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DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2025-2-1

IHTETPATUBHA METOLOJONIA AHANI3Y AHINTOMOBHUX O®ILIMHO-AINOBUX
AOKYMEHTIB Y BOEHHOMY AUCKYPCI (2022-2025)

€meub bopuc BayecnaBosuy,
acnipaHT Kadefpv aHrnincbKoi ¢ifionorii Ta CBITOBOI NitepaTtypu
iMmeHi npodecopa Onera MiwykoBa,

XepcoHcbKul OepxxasHul yHigepcumem
byemets@ksu.ks.ua
orcid.org/0009-0005-4438-7221

BenexoBa Jlapuca IBaHiBHa,
AOKTOP (PinonoriyHMx Hayk,
npodpecopka kadpeapu aHrmincbKol goinosorii Ta CBITOBOI NiTepaTypu
imeHi npodecopa Onera MiwykoBa,

XepcoHcbKul OepxxasHul yHisepcumem
lorabelehova@gmail.com
orcid.org/0000-0002-1743-1865

Cmammio npuces4eHo KOMIIEKCHOMY aHasi3y IliH280KOZHIMUBHUX Xapakmepucmuk aHa/loMOBHUX 0qhiuitiHo-0inosux
dokymeHmig, 80eHH020 Auckypcy 2022—-2025 pp. I ides nonseae 8 momy wjob nokazamu, siK NOEOHaHHS KO2HIMUBHOT
CeMaHMUKU (KoHuenmyarnsHa Mmemachbopa, gppelimosa ceMaHmuKka) ma Kpumu4Ho2o OUCKypC-aHanisy 3 pUuOUYHO-XaH-
POBOK Mma KPUOUYHOK JTiH28ICMUKOK 00380715iE (hopmarizysamu U KiflbKiCHO OUiHUMU NeprioKymueHUl eghekm oiuiiHuX
mekcmis.

leprokymusHuti ecoekm onepaujoHanizogaHo Yyepe3 mempuku MSI (3gaxeHa iHmeHcugHicmb ModanbHocmi must/
shall/will/may y pedyerHsix), TCH (2opusoHm 30608’s3aHb. pikcosaHi/bacamopiuri cmpoku U eidkpumi ¢oopmynu), CRL
(HasisHicmb mpueepie weudkoi koopduHauii «within 24 hours»), EDI (eycmuHa nepenikosux knays) i FCAF (vacmoma
¢hpelimosux nem sk-om: support/commitment/security/deterrence/reform/recovery Ha 1 muc. cnig). AHanimu4HUl KOH8eep
8KITIO4aE HOpMarisaujio, ceaMeHmaujiio, iemMamu3sauiro, peaymnspHi eupa3u 0ng wabroHie i KOHMpPob HadiiHocmi po3-
mMimKu; 3abesneyeHHs sidmeoprosaHocmi yepes sugaHmaxeHHs1 CSV i ¢hikcauiro eepcili ckpunmis.

Kopnyc oxonmoe 10 asmenmuyHux dokymeHmig. HasedeHo kelicosi OOCIOKEHHS KIIOH08UX MixXypsidosux yeod: be3-
nekosi (1-4); inaHcosi iHcmpymeHmu (5—7); cekmoparnbHi MoU (8—-10). [xepenamu criyayroms oghiuitiHi nybnikauii ypsdie
ma iHemumyuit, mawuHos4umysaHri gpopmamu (HTML/PDF/DOCX). Noka3aHo eibpudu3auito ropududHoi moyHocmi U Koz-
HimugHO20 Moderno8aHHs (Memachopusauisi, hpeliMysaHHsi); 3’icogaHo pornb modanbHocmi shall/will/must/may i memro-
panbHux mapkepie («10 pokig», «100 pokie», «for as long as it takes») y KoHCmpytogaHHi 30608’93aHb ma KeposaHocmi
iHmepnpemauil. Pe3ynbmamu 3acsidqytoms 8idMiHHI xaHposi npoini (security — suwi MSI i TCH ma CRL=1; financial —
Hauesuwul EDI ma ix domiHysaHHs support/recovery/reform; MoU — Huxyut MSI, npomixHuti EDI), a makox okpecsionms
npakmuyHi nioka3ku Ans yknadadie/nepeknadavig i susHaYaromp HarpsmMu nodasnbWux KOPyCHUX nopigHsIHb (Q0BOEHHI/
BOEHHI; aHa0-/yKpaiHOMOBHI 8epCii; YymnueicHi aHari3u).

Knrovoei cnoea: mixypsdosi yeodu; KoOHUenmyanbHa Memaghopa; ¢hpeliMosa ceMaHmuka; ropududHa niHagicmuka;
ModaribHICMb; NepIoKymueHUL eghekm.
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INTEGRATIVE METHODOLOGY FOR THE ANALYSIS OF ENGLISH-LANGUAGE
OFFICIAL AND BUSINESS DOCUMENTS IN WARTIME DISCOURSE (2022-2025)

Yemets Borys Viacheslavovych,
PhD student at the Oleh Mishukov Department of English Philology and World Literature
Kherson State University
byemets@ksu.ks.ua
orcid.org/0009-0005-4438-7221

Bieliekhova Larysa Ivanivna,
Doctor of Philological Science, Professor,
Professor at the Department of English Philology and World Literature
named after Professor Oleg Mishukov
Kherson State University
lorabelehova@gmail.com
orcid.org/0000-0002-1743-1865

The article proposes an integrative methodology for analyzing the linguo-cognitive characteristics of English-language
official documents in the wartime discourse of 2022—-2025. It shows how the combination of cognitive semantics (conceptual
metaphor theory, frame semantics), critical discourse analysis, and legal-genre studies makes it possible to formalize
and quantitatively assess the perlocutionary effect of official texts.

The perlocutionary effect is operationalized through five metrics: MSI (weighted sentence-level intensity of the modalities
must/shall/will/may), TCH (temporal commitment horizon: fixed or multi-year terms vs open-ended formulae), CRL
(presence of rapid-coordination triggers such as “within 24 hours”), EDI (density of enumerative clauses), and FCAF
(frequency of frame-bearing lemmas support/commitment/security/deterrence/reform/recovery per 1,000 words). The
analytical pipeline includes text normalization, segmentation, lemmatization, pattern matching by regular expressions,
and reliability checks of annotation; reproducibility is ensured through CSV exports and versioning of processing scripts.

The corpus comprises 10 authentic documents, covering key intergovernmental security arrangements (1-4),
financial instruments (5-7), and sectoral memoranda of understanding (MoUs) (8-10), all drawn from official machine-
readable sources (HTML/PDF/DOCX). The analysis reveals a hybridization of legal precision and cognitive modelling
(metaphorization, framing) and highlights the role of the modalities shall/will/must/may and temporal markers (“10 years”,
“100 years”, “for as long as it takes”) in constructing commitments and constraining possible interpretations.

The findings demonstrate distinct genre-specific profiles (security agreements with higher MSI and TCH and CRL=1;
financial instruments with the highest EDI and a dominance of support/recovery/reform frames; MoUs with lower MSI/
and intermediate EDI), outline practical implications for drafters and translators, and indicate avenues for further corpus-
based comparison (pre-war vs wartime texts; English- vs Ukrainian-language versions; sensitivity analyses).

Key words: intergovernmental agreements; conceptual metaphor; frame semantics; legal linguistics; modality;
perlocutionary effect.

1. Betyn

VY 2022-2025 pp. BOEHHUI AMCKYpPC CIpPUSB
MIBUJIKOMY 30UTBIICHHIO OOCSTY aHTJIIOMOBHHUX
OoQIIHHUX JIJTIOBUX TEKCTIB, SKUMH PETYIIO-
10TbCs Oe3MeKa, eKOHOMIKa i 1HCTUTYIiHiHA B3a-
EMOJIIS: BifL Z[BOCTOpOHHlX yrog mpo Oe3nexy
i TOMITHYHIX IeKIapaliil MATPUMKH — 110 TaiTy-
3eBHX MeMOpaHIyMiB TPO  B3a€MOPO3YMiHHS
MoU) i (1)1HaHCOBI/IX IHCTpYMEHTIB peKOH-
CTpyKIii. YCi 1l JOKyMEHTH HECyTh IOJBIHHUIA
XapakTep — HOPMATUBHO-PETYIATUBHUN 1 Tiepe-
KOHJIMBUH y KOMYHIKaTUBHOMY IUIaHi: BOHH
KOJYIOTh 3000B’s13aHHS, BU3HAYAIOTh MPOTOKOIH
KOOPJMHALIIT, JICTITHMI3YIOTh MATPUMKY COHO3-
HUKIB Ta KOHuer[Tyame,yme 4acoBl TOPU3OHTHU
i MaciTabu CriibHOT iSTLHOCTI.

KornitusHo- -IUCKYPCUBHE MiIPYHTS HAIIIOTO
MiAXO0y CIIUpPAEThCs Ha i71ei ppelMoBoi cemMaH-
THUKU Ta KOHIIETITYaJbHOI MeTadopH, IO Mosic-

HIOIOTH CTaOLIbHI CLICHAPIT IHTepIpeTaLlii i poib
MeTa(bopmauu B KOHCTPYIOBaHHI MOJIITUKO-TIpa-
BoBux peaniit (Fillmore, 1982; Lakoff & Johnson,
1980; Hart, 2014; Charteris Black, 2004).
Y IOpUAMYHO-XKAHPOBIH MEPCICKTUBI O(I)II_III/IHI
JIOKYMCHTH ~PO3IIAAIOTECS K  IHCTUTYIiiHI
YKaHPH 3 yCTaJeHUMHU (popMyrIaMu MOAAIBHOCTI
ta kommosumii (Bhatia, 1993; Tiersma, 1999;
Solan, 1993). Iloegnannst CDA 3 xopmycHUMHU
METOAaMH TIOKa3alo e(EeKTUBHICTb AJIsi BHSB-
JICHHSI PETYJISAPHOCTEH Yy TOJITHYHUX/TIPABOBUX
TEKCTaX, 30KpeMa B YMOBaX KpHU30BOi KOMYHi-
kaii (Baker et al., 2008; van Dijk, 1998; 2008).
Ha piBHi MPAKTHUK BOEHHOTO Yacy eMMipu4Hi
JOCIIDKCHHS KOPIIOPATHBHKX 1 YPSIIOBHX KOMY-
HiKaIlii JISMOHCTPYIOTh 3CYB JIO ¢bpeiimiB mij-
TpUMKH, BiaOynoBH i criiikocti (Opatska et al.,

2024; Kulikov et al., 2024; D’Arco et al., 2024)
10 KOPEJIIOE 3 iHCTHTyuifIHHMH iHCprMeHTaMI/I

Bunyck 2. 2025
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BiOynoBu €C Ta 06aratocTOpOHHBOIO KOOPIU-
Hargiero (European Commission, 2025; Council
of the European Union, 2024). Ile oOrpyHTOBYE
BUOIp IHTETPaTUBHOI METONOJIOTII Ta METPHK
MSI/TCH/CRL/EDI/FCAF sik inauKaTOpiB mep-
JIOKyTUBHOTO TOTEHINaTy OQiIiiHO-TIOBUX
JTOKYMEHTIB BOEHHOTO 4acy.

Y KpH30BOMY CEPEIOBHILL, KO PiBeHb HEBH-
3HAYCHOCTI PI3KO  3pOCTa€, (YHKI[IOHYBAHHS
3a3HAYCHUX JOKYMCHTIB IIKPECIIOE MPOBIIHY
ponb JIHTBICTHYHUX pecypciB. Bomnm rapas-
TYIOTb IOPHIMYHY OHO3HAYHICTS i KOHTPOITh Hal
iHTepIpeTarielo (IaCHBHI KOHCTPYKILi, HOMiHa-
Jmi3anii, mepenidyBabHi Kiay3d, MOJANbHI orre-
paropu shall/will) Ta akTHBI3yIOTh KOTHITHUBHI
MEXaHI3MH KOHIIENTyali3alli Ta CTPYKTypyBaHHs
3HaHb d4epe3 ¢peliMu support, commitment,
security, deterrence, recovery i 6a3oBi meTado-
puuHi Mozenmi Tumy «0Oe3meka — apxiTekrypa/
IIUT», «IaPTHEPCTBO — JOBTUI TOPU30HTY, «Bif-
OynoBa — nuiAx/mporec»). Y pesynsrari  ¢op-
MYEThCSl TIEPIIOKYTHBHUH e(eKT «HeraiiHa fist +
TPUBAJIMI HaMip», 10 BU3HA4Ya€ KOMYHIKaTHBHY
e(eKTUBHICTh ITyONiYHO-TIPABOBUX TEKCTiB. Bon-
HOYac, OUTBIIICTH TOMEPEIHIX TOCIHIHKEHb 30Ce-
PEIKYIOTHCS] Ha OKpeMUX (DEHOMEHaX — pPUTOPHIT
nonmituaaux mpoMoB (Chiluwa & Ruzaité, 2024),
YKaHPOBUX Mapamerpax aekmnapariii (Ganzhelyuk
& Ilyasova, 2022), aGo sIKiCHOMY aHaJIi31 OKpeMHUX
keticiB (Rahman, 2023; Abbas, 2023).

[Ipore BiACYTHS €aMHA IHTErpOBaHAa IIPO-
nenypa, ska O moeqHaga KOTHITHBHY TMepCIIeK-
By (¢peiimu, meradopu, cuenapii) (Lakoff
& Johnson, 1980; Fillmore, 1982; Hart, 2014;
Charteris-Black, 2004) 3 ropuandHO->XaHPOBOIO
MIKPOCHHTAKCUYHOIO ONITHKOIO 1 J03BOJTHIIA K1JTb-
KICHO OTleparfioHaIi3yBaTH MepIIOKyTHBHY 0.

Y crarTi BHKIafarOThCS i TECTYIOTBCS Ha-
CTYIHI iHTCTPaTWBHI PaMKH Ta KOPIyCHO-Opi-
eHToBaHi miaxonu: (i) GopmyBaHHS 1 pO3MlTKa
aHIJIOMOBHOTO KOpIycy O(iliiHUX BIHCHKOBUX
IinoBuX AOKyMeHTiB 2022-2025 pp.; (ii) pos-
pobka Habopy w™erpuk MSI/TCH/CRL/EDI/
FCAF; (iii) memoHcTpallis iXHbOI aHAJTITHYHOT
MOTYKHOCTI Ha MPUKIagaX MIDKYPSIOBHX YTrof
1 IpOorpaMHUX 1HCTPYMEHTIB; (1v) 3a0e3neueHHs
BIITBOPIOBAHOCTI 3a JIOMIOMOTOK)  BIJKPUTHX
TaOJNHIb TIOKa3HMWKIB 1 TOPIBHSUIBHUX Jliarpam
3a TUTIAaMU JIOKyMEHTIB.

IpakTyyHa 3HAYyIMiCTh  3alPONOHOBAHOTO
MiAX0y MoIsrae y popMyBaHHI BIITBOPIOBAHIX
IHIMKATOPIB JUIL PO3POOHKKIB 1 MEpEeKIajadiB
o(imiiHUX AOKYMEHTIB, JUIsl aHATITHUKIB IOJi-
TUKH Ta JOCIIJHHUKIB TUCKYPCY: METPUKH 103-
BOJIIIOTH IIBHJIKO OIIIHIOBAaTH «CHUJIy 3000B’s-
3aHHS», «JIOBXKHHY TOPU30HTY», «TOTOBHICTh JI0

HeraiHoi KOOpHMHAL» Ta IHTECHCUBHICTh (pei-
MOBO{ apTUKYIIALIT MIATPUMKH i BiIOYIOBH.

Mera crarti — pO3pOOUTH, TEOPETUYHO
00rpyHTYBaTH i eMHiquHo BepudikyBaru
IHTErPATHBHY JIIHIBO-KOTHITHBHY Ta FOPHJINY-
HO-)KaHPOBY METO/IOJIOTII0 aHAJTi3y aHIJIOMOBHHUX
0oIIHHO-AUIOBUX JOKYMEHTIB BOEHHOTO Yacy
Ta TOKa3aTu Ha kopmyci yrom 2022-2025 pp.,
sk KoHpirypamii momaneHux (shall/will/must/
may), TemmopalbHuX ((pikcoBaHi/HeBU3HAYECHI
I‘OpI/I3OHTI/I) Ta ¢peiiMoBUX 3ac00iB CTPYKTYpHO
i nparMaTuIHo hopmyroTh HepHOKYTI/IBHI/II/I
e(eKT «HeraifHa Jis + JOBTOTPUBAIHMIA HAMIpP».
Crerudiuni minmi: (a) moOymyBatu (opmanbHy
MOJIEJTh 3B’ SI3KIB MIXK MOJAJIBHICTIO, TEMITOPAJTh-
HICTIO ¥ (pelimyBannsiM; (0) omeparioHamizy-
Batu ii y Bumsaal metpuk MSI/TCH/CRL/EDI/
FCAF; (B) mepeBiputu CcTaOIIBHICTD 1 AUCKPH-
MIHATUBHY 3JaTHICTh METPHUK y MEKax >KaHpPIB
(6e3nexoBi/pinancoBi/MoU); (1) TPOJIEMOH-
CTpyBAaTH NPHKIAJHY MPUAATHICT MiAXOMY s
YKIaja4iB Ta MepeKnajgadiB OQiliiHuX JOKy-
MCHTIB, a TAKOX JUISl TIOTITHYHHX aHAJITHKIB.

3aBnaHHs 10CITIDKEHHS BKITFOUatoTh: (1) ykia-
JaHHS ¥ TOKyMEHTYBaHHSI KOPITYCY Ta KPUTEPIiB
BKIItoYeHHsI/Knacudikanii (Bhatia, 1993; Biber
et al., 1998; Falrclough 1995); (2) p03p06neHH51
KOI[OBOI KHHUTH ¥ TIpOLIeyp PO3MITKH 3 OIL[IHKOIO
ysromkeHocti (Cohen’s x > 0,80) (Cohen,
1960; Artstein & Poesio, 2008); (3) anro-
PUTMI3AIlI0 BUSBICHHA MOJAIbHUX, TEMIIO-
paNbHUX, OI[IHHUX 1 TMEPeNiKOBUX MapKepiB
ta popmymroBanas MmeTpuk MSI/TCH/CRL/EDI/
FCAF; (4) oOumcneHHss ¥ CTaTHCTUYHE TOPIB-
HSHHS TTOKa3HUKIB MDK aHpaMu 13 3aCTOCy-
BaHHAM pobactHux npoueayp (ANOVA/uenapa-
MeTpUYHI TecTH, Kopemsiii CripMeHa, KOpeKIrist
Holm—Bonferroni, Oyrctpenni JI) (Kruskal
& Wallis, 1952; Spearman, 1904; Holm, 1979;
Efron & Tibshirani, 1993); (5) xeiicoBuii aHani3
Oe3nexkoBUX yroja, (IHAHCOBUX I1HCTPYMEHTIB
1 cekropanbaux  MoU  (1-10), Bi3yai3alito
pesyasTariB Ta  GOPMYIIOBAaHHS METOXMYHHX
pEKOMEHAIIi 1 HanmpsSMiB MOJANBIIUX HOCHi-
mkenb (Charteris-Black, 2011; Hart, 2014;
van Dijk, 2008; Chilton, 2004).

JocaimnuubKi 3aniMTaHHS, FNOTEe3U TA IJIAH
nepeBipku

VY Mexax 3arporoHOBAaHOI 1HTErPaTUBHOI KOH-
HeMIii cTarTss PO3KpPUBAaE TPU B3AEMOIIOB’S3aHi
JTOCTiTHUIBKI Hampsmu. [leprmii cnpsiMoBaHuit
BUSIBUTH, SKUM YHWHOM >KaHPOBA TMPHHAICKHICTb
JOKyMeHTa — Oy/ib To Oe31eKoBa yroza, (hiHaHCOBUI
IHCTpYMEHT uM cekrtopaibHuii MoU — dopmye
O30T MOJATBHHX OTIEPaTOPIB 1 BU3HAYAE BEITH-
yuny MSI. Kpim Toro, 3a momepeaHiMu Tinore-
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3aMH, OE3MCKOBI yroau MaloTh JIEMOHCTPYBATH
OinbII BUPA3HY IMIICPATHBHICTH y HOplBHSIHHl
3 iHmmMu miatunamu. Ilo-nmpyre, 3’scoBy-
€TBCSL POJIb TEMIIOPAIBHUX MapkepiB y ¢op-
myBaHHl TCH, ockinpku (ikcoBaHi CTPOKH
(manpuknan, «10/100 pokiB») Ta BIIKPHUTI
dbopmymnu tpuBanocTi (for as long as it takes)
PO3IIMPIOIOTE TOPH30HT 3000B’A3aHb i TMO3H-
THBHO KOPEITIOIOTH i3 ITi IBHIIIEHOIO lMHepaTI/IB—
uictio. Ilo-Tpere, aHaJ‘I13y€TLC${ B3a€MO3B’SI30K
MK HasBHICTIO KOHcyHLTaI_III/IHI/IX TpUTepiB
mBuIKoi koopauHaiii (within 24 hours Tomro)
Ta (QPEHMOBOIO apTHUKYIAII€I0 OE3MEKOBUX
cueHapiiB (security/deterrence) y moemgHaHHI
3 MOJAJIbHICTIO.

OkpeMoOr0 JIHIEI aHalli3y € CTPYKTypHa
PETYISTUBHICTh TEKCTiB, 3MOJICJIbOBaHA Yepe3
EDI: ouikyeTbCcsi TiABUINEHA TYCTHHA Iepe-
TiKiB y ()IHAHCOBUX JOKYMEHTaX Ta YacTHHI
cekTopanbHiux MoU, 110 BiAMOBi 1a€ iXHiii mpo-
LelypHO-HOPMATHBHIA IPHPOLI; HATOMICTh
Oe3MeKoBl yroau MaroTh BUI 3HadeHHS MSI
3a paxyHOK MOJAJIbHO-3000B’s3asIbHUX (op-
MyntoBaHb. CemMaHTHKO-PpeiMoBHil TTpodinb
(FCAF) nporHo3oBaHO 3MIILIy€EThCS: support/
recovery/reform — y ¢iHaHCOBHX 1 paMKOBHUX
TeKCTax; security/deterrence — y 0e3meKOBUX
yrogax. Kpim Toro, mepeBipsieTbCs, Yu 3p0OCTaE
JacTKa JieM recovery/reform y 2022-2025 pp.
y 3B 3Ky 3 IHCTUTYLIOHAaJI3alli€l0 IHCTPY-
MEHTIB BiJ10y/10BH.

VY mnnaHi mepeBipku mnependayeHo Oararto-
eTanHy cxeMy. Crodyatky 3[iHCHIOETBCS KOp-
MyCHa pO3MiTKa 1 OOUYMCIIEHHS Habopy iHIU-
karopieB. MSI/TCH/CRL/EDI Ta FCAF nns
KO)KHOTO JIOKyMeHTa. Jlam — TmOpiBHSHHS
KAHPOBUX TpPyH, TMPUYOMY 3aCTOCOBYIOTH
onHodakropauit ANOVA abo, 3a morpeobu,
Hernapametpudnuii  Tect Kpyckama-Bomrica,
MiCIsi 4Oro BUKOHYIOTHCS MapHi MOPIBHSHHS
1 KOpEeKI[ii MHOXXHHHOCTI 3a MeToAoM Xojiama
(Kruskal & Wallis, 1952; Holm, 1979). Bza-
€MO3B’SI3KH MDK TIOKa3HHKaMHU OIIHIOIOTHCS
koedimienTom p CripmeHa; ans  OiHapHOTO
innpukatopa CRL 3acTOCOBYIOTH aHali3 Mpo-
nopIiid abo JOTICTUYHE MOEITIOBAHHS, /1€ THII
JIOKyMEHTa CIyrye mOpeaukropoM (Spearman,
1904). TouHicTh pe3yNbTaTIB TMEPEBIPEHO 3a
JOTIOMOTOI0  0araTropa3oBOoro  BHOIpPKOBOTO
mozentoBanHs iHTepBaniB. (Efron & Tibshirani,
1993). VY3romxeHiCTb aHOTAIii KOHTPOJIIO-
eTbcs 3a gonomoror merpuku Kanma Koena,
IpH [IBOMY BCTAHOBJIIOETHCS IUILOBUN TOPIT
He Hwk4de 0,80, a MOTIM 3aCTOCOBYETHCS IPO-
nenypa gocsarueHds kouceHcycy (Cohen, 1960;
Artstein & Poesio, 2008).

2. CtaH Ja0c/iIKeHb i TeOpeTHKO-MeTOo10-
JoriyHui koHTeKeT (2019-2025)

2.1. TeopeTuuni 3acagu Ta 10BOCHHUH KOH-
TekeT (2019-2021)

Y caMOMy HEHTPi pO3IISHYTOI npo6neMH
3a/isHI TPU OCHOBHI MIAXOAM: KOTHITUBHHIA,
AKUWA BUKOPUCTOBYE KOHIIENTYaJIbHI MeTa(l)opI/I
1 (peliMOBY CEeMaHTUKY; KOTHITUBIHO-AHC-
KypCHBHHiA, 10 0a3yeThcs Ha KPUTHYHOMY
JUCKYPC-aHaIi30Bi; Ta OPHAMIHO-KAHPOBHiH
MiIX10 A0S OIIHKK O(iliifHO-I1IOBOTO JHC-
kypcy (Lakoff & Johnson, 1980; Fillmore, 1982;
Fairclough, 1995; Bhatia, 1993). Ilonepenni
(1OBO€HH1) AOCHIIXKEHHS CPOPMYBAIIU 1HCTPY-
MeHTapiﬁ TU1st ®opMani3auii Kanpy Memopan-
JTIyMiB npo BSaGMOpOSYMlHH}I (MoU) 1 BU3Ha-
YWIM MOr0 1HCTUTYLIMHO-IPaBOBI KOHTYpPH
(Bhatia, 1993; Tiersma, 1999; Solan, 1993);
OJTHOYACHO BOHHM 3akjanu GyHAAMEHT AJis
KOpITycHOI yHiikaiii Ta MOHITOPUHTY BepCiii-
HOCTI TokyMeHTiB. (Biber et al., 1998; Baker et
al., 2008; Steen et al., 2010). Ha npomy erari,
HiJKPIMJIEHHOMY poOOTaMu 3rafaHuX J0CIif-
HUKIB, (OPMYEThCSI METOJIMYHA TOTOBHICTh J10
MOrTHOJIEHOT0 KOTHITUBHO-)KaHPOBOTO aHaJI3y
«BOEHHOT» XBHWJI1 IOKyMEHTAJILHUX MaTepiaiB,
MPUYOMY BAXJIHMBY DPOJb BIAICpa€e MOETHAHHS
KOPIIYCHUX MpOIEAYyp 13 AKICHHUM IHTepmpe-
TaTUBHUM PO3KPUTTAM ¢peiimiB 1 Mmeradop
(Charteris Black, 2004; Hart, 2014).

2.2. JIiIHrBOKOTHITHBHI Ta iHCTUTY Ui HI 10-
caiokeHHs1  oQiniiiHO-IJIOBUX /IOKYMEHTIB
(2022-2025)

[Ticng 2022 poky MNOYMHAIOTH 3’ SIBISATHCA
JOCITIJKCHHS, SIKI O€3MOCepPeIHhO 30CEPEIKY-
IOThCS HA QHTIIOMOBHHUX OMIIIHHO-IJIOBUX TEK-
CTaX y KOHTEKCTI BIHHM Ta IIMPIIOTO TOIITHY-
HOTO JuCKypcy. Ha wMarepianmi iHCTHTYIIMHUX
JOKYMEHTIB, 3asiB 1 TOJITUYHUX MIPOMOB MPOCTe-
JKYETbCSL, SIK BIICbKOBA MeTahoprKa IPOHUKAE J10
0(1)11111/11{01 MOBH 4Yepe3 MPOLECH JIeTePMIHONOTi-
3al1ii, 3MIHIOIOYH OIiHHI aKIIEHTH 03 TOpPYIIeHHS
nporenypHoi TouHocti (Charteris-Black, 2004;
2011; Musolft, 2016). HocmimpkeHHS TEKCTIB
HATO i noB’si3aHuX IHCTUTYIIIH TEMOHCTPYIOTh
e(DEeKTUBHICTD TIOEHAHHS KOPIYCHUX 1 KOTHi-
THBHUX METOJIB JUIS OHOYACHOTO BHSIBICHHS
TEPMIHOCTIONYK i METaop y MeKax OXHOIO JOKy-
MeHTa. Takuii miaxXig CBIAYUTh MPO «T10OPUTHUI
xapakrep cydacuux yrox (Hart, 2014; Baker et
al., 2008; Steen et al., 2010). Y mmpmomy auc-
KYPCHBHOMY BHMIpi IIPOCTEKYETBCS CTAOLTi3aLILs
ouinanx MapkepiB  AGGRESSION (“illegal”,

“unprovoked” Tomo), ski misHime irypyroTh
y q)opMyJHOBaHHﬂx MDKYpSIOBUX yrom 1 odi-
niaux 3asB (van Dijk, 2007; Chilton, 2004).

Bunyck 2. 2025
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[TapanenbHO PO3BUBAETHCS HANpsM Ha Tepe-
THHI KOPIIOPAaTHBHOI KOMYyHiKamii Ta myOmiyHOl
nomitukn. CmiJ Bi3HAYUTH, MO0 B OQIIIHHAX
3asBax OaraToOHAIlIOHAJBLHUX KOpIIOpamid Ha
OCHOBI KOHTEHT-aHaJI13y IXHIX MyOI1YHUX MOB1A0-
MJICHb MOXKHa 3a(hiKCyBaTH MOBTOPIOBAHI aTePHU
SK1 CBITYATh MPO CXWJIBHICTh J0 HEUTpami3arlii
(YHUKHEHHS TPSMOTO Ha3WBaHHS arpecopa),
BUKOpPHUCTaHHS  yHi(ikoBaHUX GOpPMYT THUITY
responsibility/compliance/safety, a Takox pu3zuKu
«bluewashing» ([Alin et al., 2022; Kulikov et al.,
2024). EKCHepI/IMeHTaJIBHl HepeBlpKH [IOKa3ylOTh,
IO CIPUIHSATTS aBTCHTHYHOCT] KOPIIOPATHBHOIO
aKTHUBI3MY 3aJISKUTh SK BiJl JDKEpela ITOBIIOM-
nensst (CEO vs «koMIaHis 3arajaom»), Tak 1 Bif
THUITY 3000B’s13aHb ((hiHAHCOBI, HE()IHAHCOBI, CYyTO
putopuuni) (D’Arco et al., 2024). V crymiax
3 KPH30BOTO MEHEKMEHTY BiliHa OIUCY€EThCS
K «cosmology episode», mo norpedye iMIpoBi-
3alifHIX KOMIIETEHTHOCTEW 1 HapaTUBIB BiAHOB-
JIHHS y BHYTpIIIHIM Ta 30BHIIIHIN KOMyHiKaIii
o6i3Hecy (Opatska et al., 2024).

[IpoananizoBaHi aHANITHYHI W MONITHKOIIPA-
BOBI Kepena (3okpema Bumycku Ukrainian
Analytical Digest) neMOHCTPYIOTh TEHIEHIIIT
MDKYPSIZIOBHX JIOMOBJIEHOCTEH («niz[TpI/IMKa >
pe(bopMn» ropu3oHTd Ha 10 p01<113 3 MOXKJIH-
BICTIO MPOJOBXKEHHSI, IHCTUTYLIWHI MEXaHI3MH
Ha kwrant Ukraine Facility 2024-2027). Has-
BaHI JOKYMEHTH CIYTylOTb KOHTEKCTOM JIJIst
JIHTBICTUYHOTO OMNUCY (peiiMiB MiATPUMKH,
oesnexku Ta BigOymoBu (Ukrainian Analytical
Digest, 2024a; 2024b; European Commission,
2025; Council of the EU, 2024). OgiuiitHi TekcTH
JIBOCTOPOHHIX O€3MeKOBUX Ta (IHAHCOBHUX YTOf
(muB.1-4) ¥ mporpamui gokymentu €C BHUKO-
PHUCTOBYIOThCSI HAMH HE JIUIIE SIK 00 €KTH aHa-
T3y, a W K JDKEPeNo «EeTalOHHUX» (HOpMYIIo-
BaHb MOJAJIBHOCTI Ta TemmopaibHOcTi (shall/
will; “for as long as it takes™).

Y cykymHoCTI i KOpIyc JoKepen niaTBep-
JUKY€ JOLLIBHICTh IHTerpauii KOTHITHBHHX, JHC-
KyPCHUBHHX 1 FOPHIMYHOKAHPOBHX MIJXOLIB 10
aHaizy OQIIiifHO-IIJTOBUX TEKCTIB BOEHHOTO
yacy Ta BKa3ye Ha moTpedy Qopmamizamii mep-
JIOKYTUBHUX TMOKa3HUKIB, K1 TOEIHYIOTh SKICHI
1HTepHIpeTarlii 3 KUIbKICHOIO IEePEBIPKOIO.

bararocTopoHHi mosiTHYHI JgeKJapamii
Ta nporpamMui 1okymenTn €C B eMnipn4Hui
xopnyc aasi migpaxynkis MSI/TCH/CRL/
EDI/FCAF He BKJII0YE€HO; BOHH ITOJaHI K KOH-
TeKCTYyaJIbHI [Kepesaa Uil KaprorpadyBaHHS
(bpeliM-JIEKCUKOHY Ta «ETaJOHHHX) (I)OpMano-
BaHb MOJAJIBHOCTI/TEMIIOPAILHOCTI, $Ki Bif-
J3EPKAITIOIOTHCS. B TEKCTAaX JBOCTOPOHHIX YTOI
(mamnp., shall/will; «for as long as it takes»).

2.3. Metogoaoriuni iHHOBalii Ta onepaui-
OHaJsTi3anin

CydacHi JOCIHIDKCHHS TOEIHYIOTh KOTHI-
TUBHY CEMAaHTHKY Ta KaHPOBO-TIPABOBY CTHIIIC-
THKY, 3aCTOCOBYIOYHM KOPITyCHi METOAM. VY TPaK-
THYHOMY BHKOHAHHI Ile PO3TOPTAETECS Yy KiTbKa
erariB: (1) 1 1HBCHTapI/I3aI_[1}I (dhpeiiMiB 1 KOHIIETITY-
alTbHHUX MoOJeJiel y TekcTax yrof; (ii) mabmoHHe
BHOKPEMIICHHS MOJAIBHOCTI Ta TEMIOpalb-
HocTi; (iil) nmpaxyHOK 4acTOT KJIFOYOBUX JIEM
SIK IHJMKATOPIB HAPATUBIB MiATPHMKH, OE3ICKH
Ta BITHOBJEHHs; (V) OIIHKAa CTPYKTYPHO-CHH-
TaKCUIHMX 3aco0iB (TTacWB, HOMiHAJi3allii, mepe-
JIKK) SK MEXaHI3MIB KEpOBaHOI IHTepHpeTarii.
Y upoMy HampsIMKy HpPONOHYETHCSI BUKOpH-
cranas metpuk MSI/TCH/CRL/EDI/FCAF sk
Bi,Z[TBOpIOBaHI/IX 1HIUKATOPIB TIEPIOKY THBHOTO
HOTeHLuale, 10 3aMIOBHIOIOTH PO3PHB MIXK SIKiC-
HUMU 1HCAlTaMH Ta KUTbKICHOIO BepHUQiKaIli€lo.

2.4. IIporaJivHM Ta HANPSIMH NOJAJIbLIIMX
AOCJiIZKeHb

VY cydacHOMY HAayKOBOMY JHCKYpCi IOpiB-
HSUTPHUM aHaIi3 MK jkaHpamu (Oe3IeKOoBi Vs.
¢inancoBi vs. MoU) 1 MK IXHIMM JIIHTBICTUY-
HAMH BapiaHTamM# (aQHTJIOMOBHI/yKpaiHOMOBHI
Bepcii OJHOTO JOKYMEHTA) WPAKTUYHO BIJI-
cyTHil. [lonaTkoBo, «OBra XBWJISD» KOPITYCHUX
JOCIIKEeHb (MTOPIBHSAHHS JOBOEHHUX 1 BOEHHUX
penaKiiiii >kaHpiB) 1 KUTbKICHOTO MOJICTIOBAaHHS,
CHOpPSMOBAHUX Ha BHUSBJICHHSA 3B’A3KIB MIXK
MOJANIBHICTIO, TEMIOPAJBHICTIO Ta (peiimamuy,
3aJUINAIOTECS CYTTEBO HEA0O0CBOEHUMH. Ilep-
CIEKTHBHUM BUDIAMae: (i) CTBOpPEHHS mapa-
JeNIbHUX KopmyciB; (11) mepeBipka BiIMIHHOCTEH
3a JIONOMOIOK CTIMKMX CTAaTUCTHMYHUX IIpO-
uenyp; (ii1) BuBYeHHs 3MiH y (pperiMax recovery/
reform y iHCTpyMeHTaX BiTHOBJIEHHS; (1V) aHAII3
Toro, sik omiHHI Mapkepu (illegal/unprovoked)
TO€THYIOThCS 3 MO,ZlaJ'IBHiCTIO 1 TEMITOPATBHICTIO
B PI3HHX IHCTHTYIIHHUX KOHTCKCTAX.

IlepenBoeHHI  JOCTIDKCHHS  30CEPE/DKYBa-
JUCS HAa KOTHITHBHIN CEMaHTHUIIl Ta IUCKYPCI,
a TakoXk Ha iHdpacTpykTypi )xaHpy MoU (CMT/
CBT, frame semantics, CDA; mudpoi moaeni
obminy manmmmu st MoU). Ilicas 2022 poky
3 SIBUJTHCSL €MITIPUYHI JOCIIKEHHST BIHCHKOBUX
odIIHHO-AIOBUX TEKCTIB: aHajii3 meradopu-
3anii  TepMiHOYTBOPEHHS, KPU30BUX Oi3HEC-KO-
MYHIKallli Ta KOPHOPATUBHHUX MO3ULIMHUX
3asB (aBTeHTI/I‘-IHiCTB «bluewashing») e iJI-
TBEP/UKY€E ITOLUIBHICTD iHTerpanii KOTHITHBHIX
1 FOpHIMYHOXKAHPOBHX MiAXOIB i TOTpedy dop-
MaJTi3alii NepJIOKyTUBHUX ITOKA3HUKIB.

3. MarepiaJj i meTonun

3.1. Marepiaj p0c/ioKeHHSI: CKJIad, KpHU-
Tepii Ta Jxepesa
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XponoJiorisi Ta skaHpu. [locmimkyBaHuit
Marepian oxormmoe 2022-2025 pp., y HbOMY
BUIUISIFOTHCST TpH 0a30Bi migTwmu: (i) Oe3mexo-
BO-TIOJIITHYHI MIKYpSZIOBI yroAW Ta JIOMOBIIE-
HOCTI IPO JOBIOTpUBAIY MIATPUMKY; (i1) CEk-
TOpaJIbHI MEMOpPAHIYMH PO B3a€EMOPO3YMIHHS
(MoU); (ii1)) ¢inancoBl I1HCTPYMEHTH BiIOy-
OBU — paMKoBi iHcTpymeHTH (facility), donau
W rapanTiiiHi MexaHi3mu. JKaHpoBa kiacudi-
Kallisl y3TO/DKYEThCS 3 HOPUAMYHO-)KAaHPOBUM
nigxonoM (Bhatia, 1993).

Kpurepii Bkiawovenns. 1) odiuiiina anrio-
MOBHa myOmikamis abo ii JocToBipHa aHIIIH-
cbKa Bepcis; (2) omHO3HAYHA IOPUAMYHO-KaH-
poBa kiacudikaris (agreement, memorandum,
declaration, facility); (3) mammHOYUTHUHN (aiin
(PDF/HTML) noctarHpOi SIKOCTi, NPUIAATHHHA
JUISL KOpITyCcHOT 00poOKu; (4) pEIeBaHTHICTh
y BOEHHOMY KOHTEKCTi (Oe3meka, MiATPUMKA,
Bi10y0Ba). KpuTepii BuK1i04eHnst: 1yomikary,
4epHeTKH 6e3 OILiiHOro CTaTycCy, Npec-pemsu
0€3 HOPMaTUBHOTO 3MICTYy.

Jixepesa. OoimiitHi BeO-pecypcu ypsiioBHX
YCTaHOB Ta CTOPIHKM MIKHAPOJAHUX 1HCTUTYIIIH;
MOBHI TeKcTH AocTynHl y ¢opmarax HTML,
PDF ta DOCX. IToBHU# mepeiK TOKyMEHTIB —
y «CHucky jniteparypu».

3.2. [Tonepeansi 00poOKa TEKCTIB

Hopmadgizauist. (1) yHidikaris npoOiniB, Jamnok
1 tupe; (i1) 3HATTS TEepeHOCiB; (ii1) BUKITIOYCHHS
HiAMUCIB/IPUMITOK Yy moisix; (1v)  yHiikaris
MyHKTYyaIlii mepemnikis (1/ii/iii; a/b/c; (1)/(2)/...).

CermenTaunisi. Po36uttss Ha pedeHHst (aBToO-
MaTH4YHO + pyyHa MEpeBipKa B «IPOOIEMHHX
MICLSIX: CKOPOYEHHS, HOMEpH IyHKTIB). Toke-
Hizamiss W Jgemarusaris Ul KIYOBUX JIEM
(support, commitment, security, deterrence,
reform, recovery) ta momaneHuX ¢opMm (shall,
will, must, may).

Knacugikania Ttuny aoxymenrta. Kiacudi-
Kallis CIIUPAEThCs HA JICKCEMHU 3arojioBKa Ta Ipe-
amOynu: HasiBHICTH «Memorandum/MoU» — mou;
«Facility/Fund/Loan/Guarantee» — financial; 6e3-
TICKOBA TEPMIHOJIOTISI Ta JeTEpeHTHI Gopmymn —
security. CyMHIBHI BUMAJKH MPOXOASTh PYy4UHY
BaJILIALIIFO.

3.3. 3miHHi Ta onepamioHaJizanis

OCHOBHI IOKa3HUKH.

— MSI (Modality Strength Index): inTeHcus-
HICTh MOJAJIBHOCTI 3000B’s3aHb HA PEUCHHS,
oOuMcIIeHHs 3rigHo 3 §5.1 HAa OCHOBI Bar JuIst
must/shall/will/may.

— TCH (Temporal Commitment Horizon):
3Ba)KEHUI TOPU30HT 3000B’s3aHb; JPKEpENa CUT-
HaiiB — (ikcoBaHi cTpoku (10/100 pokiB), piuni
nianazonu (Hamp., 2024-2027), dpopmynu HEBU-

3HaueHoi TpuBanocTi (“for as long as it takes”)
(§5.2).

— CRL (Consultation & Response Latency):
OiHapHUH 1HIUKATOp HAsIBHOCTI TpUrepa «within
24 hoursy (§5.3).

— EDI (Enumerative Density Index): ryctuna
MEePETIKOBUX Kiay3 (BHU3HAUYCHHS MapkepiB —
§5.4).

— FCAF (Frame Commitment Articulation
Frequency): cymapHa 4dactota QpeliMoBuUX
aeMm  (support/commitment/security/deterrence/
reform/recovery) Ha 1 Tuc. ciiB (§5.5).

JonarkoBi 3miHHiI kKoHTpOMI0. (1) shall/will
ratio SK 1HAWKATOp >KaHPOBOI IMIIEPATHBHOCTI;
(i) momxwHa pedyeHHs (cepemHs/merniana); (iii)
NacuB/HOMIHAJI3aMli (€BPUCTUKHU MOIIYyKy —ed/-
tion); (iv) MUIBHICTh MOCHJIAHb HA 1HCTUTYIII
(axponimu NATO/EU/UN/EUMAM/EPF). Li
3MiHHI BHKOPHUCTOBYIOTBCSI SIK KOBapiaHTH TIif
Yac MOPIBHIHB 1 ISl Yy TAMBICHOTO aHATI3Y.

3.4. AnaniTH4yHMi KOHBeEP i BiATBOpIOBa-
HICTh

AHajiTuyHa npoueaypa. (1) iMoopr aoky-
MeHTIB — (2) oqnmeHH;I/HopMamssaulsI —
(3) cermenTamis/nemMarn3anis — (4) BUAUICHHS
MOJAIbHUX, TEMIIOPAJIbHUX, OLIHHUX 1 Hepei-
KOBUX MapkepiB — (5) migpaxyHok MSI/TCH/
CRL/EDI/FCAF — (6) arperyBaHHs 3a THITaMH
JIOKyMEHTIB — (7) Bi3yasizartisi.

IncrpymenTtu. [Iporpamua peamizaiiisi BUKO-
HaHa MoBoro Python (perymspmi Bupasum s
mabnoniB; 00poOka PDF; oGuncnenns ta Bisy-
amizartii).

KoHnTpoJb sikocTi. (1) nepeBipka BUNIaIKOBUX
niBHOIpoK (py4Ha Bajijamis 30iriB madioHiB);
(1) BUSIBICHHS BUKUIIB (QaHOMaJbHO BHCOKHM
EDI uyepe3 Ttabnuuni 1HAEKCH B J0JaTKax —
KOPEKIIisi a00 BUHECEHHS 32 MEX1 Koprycy); (1iii)
MOBTOpHA BepHu(iKaIlis MiIpaxyHKIB MICISI KOX-
HOTO OHOBJICHHSI KOPITYCY.

3.5. I[l.1aH cTaATHCTHYHOIO AHAJII3Y

OnHodakTopHi TOPIBHAHHA MDK THIIAMHU
nokymenTiB 1t MSI/TCH/EDI/FCAF —ANOVA
a6o Kruskal-Wallis (Kruskal & Wallis, 1952) (3a
pe3yapTaTaMy TeCTiB Ha HOPMaIbHICTh/TOMOCKE-
nactuuHicTh). binapuuiit CRL —nopiBHSAHHS npo-
MOPIIiii 200 JIOTICTUYHA PETPECis 3 THUIIOM JIOKY-
MeHTa sK mpenukropoMm. Kopemsii mix MSI,
TCH, CRL Tta migpamkamu FCAF — p Cnipmena
(Spearman, 1904); kopekiisi MHOXUHHOCTI —
Holm—Bonferroni (Holm, 1979). [Ins crabinb-
HOCTI oniHOK — Oytcrpen-/II (1 000 perumikartiii)
(Efron & Tibshirani, 1993).

3.6. BaaigHicTh, HagiliHicTh Ta 00Me:KeHHS

Bagignicte koHcTpykTa. OmnepamioHanti-
3arii MSI/TCH/CRL/EDI/FCAF npuB’s3ani 10
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yCTaJICHUX IOPUAMYHO-)KaHPOBUX 1 KOTHITUBHUX
MpakTUK (MOAANBHICTE 3000B’s3aHb, YacOBi
TOPU30HTH, (pEeViMU MiATPUMKH/CTPUMYBAHHS/
B1IHOBJICHHS).

Hapiiinicts. ABTOMaTH4Ha poO3MITKa Mif-
KPIIUTIOETHCS. PYYHOIO BaJIIJIALIEI0 «CKIQTHIX)
BHUMAJKIB (CKOPOYCHHS, BKJIAQJCHI TIEPEIiKH,
TOJIATKH! ), Y3TO/DKEHICTh KomyBaHHS — 32 Cohen’s
Kk (Cohen, 1960) (I_IIJ'IL > 0,80) 3 HacTymHHM
KOHCEHCYCOM Yy pa3i po30ikHocTel (Artstein &
Poesio, 2008).

Obmesxennsi.  SIkicte  100yBaHHs TeKCTy
3 PDF (ocobmrBo 3i CcKaHiB), pi3Hi peIIaKLIlI/IHl
NPAKTHKH (POPMATYBAaHHS MEPEIIKIB, TOMILIKH
TaOMMYHUX 1HJIEKCIB MOXKYTh BIuBaru Ha EDI;
dbopmymu TCH st «BIAKPUTHX» TOPU3OHTIB
3aJIe’KaTh BiJl 0OpaHUX Bar.

4. Ilpoueaypu PpoO3MIiTKHM Ta KOHTPOJb
SIKOCTI

AmHortauis 3aificHioBanacs y asa etanu. Cro-
4aTKy 3aCTOCOBYBAIINCS aBTOMATH30BaHI MPOLIe-
JlypH Ha OCHOBI PETY/SIPHUX BUPA3iB JUIsS BHSIB-
JCHHSA MonmanbHuX mgiecmiB (shall, will, must,
may), TeMIopaJpHUX MapkepiB (PikcoBaHi
CTPOKHM, pIYHI Jiana3oHu, (HopMyau HEBHU3Ha-
YEHOI TPHUBAJIOCTI), MEPETIKOBUX KOHCTPYKIIIH
Uu xoHCTpyKIiK nepeniky?) (mudposa/OykBeHa
(mirepHa)nymepairis, mapkepu tuiry “(a)/(b)/(c)”,
OymiTH) Ta ouinHoi Jekcukw (illegal, unprovoked
Toio). InenTudikoBani onuHUI Oya0 3BEIEHO
710 JIEM 1 3TpyIOBAaHO HA PiBHI OKPEMHUX PEUECHb,
mo 3a0e3nevyyBajo OCHOBY Ui PO3paxyHKY
ingexciB MSI, TCH, CRL, EDI ta FCAF.

Ha ppyromy erami BHKOHyBasacsi pydHa
BaNiJaIlisd «CKJIAMHUX» BHUMNAAKIB (BKJIAACHI
TepeNiKd, JOAaTKH, (parMeHTH 31 3MIIIaHUM
dhopmaryBaHHSM, I_II/ITaTI/I) a TaKOX KOPEKIIist
XMOHOMO3UTUBHUX 1 XMOHOHETATHMBHHX CIIpa-
1IOBaHb Ia0NoHIB. [[1s mepeBipku y3romke-
HOCTI KOAYBaHHS 3aJIy4aliucsi JBa aHOTaTOPH,
koedimient Kanma Koena mist kimo4oBUX Kare-
ropid (MOIaNbHICTh, TEMIOPAJIBHICTh, NeEpe-
JIKH, OLIHHI MapKepH) CATaB IIIbOBOTO ITOPOTY
> 0,80 3 MOMANBIITUM JOCITHEHHSIM KOHCEHCYCY
B pasi po3oixkHocTeil (Cohen, 1960; Artstein &
Poesio, 2008). fAxicTh po3MITKH KOHTPOJIOBA-
Jacsl 4epe3 paHAO0MI30BaHy MEPEBIPKY YaCTHHU
KOpITyCy Ta MOBTOPHHUI TepepaxyHOK 1HJIEKCIB
TiCJsl BHECEHHS MPABOK.

5. O04yucCIeHHsI MEeTPHUK

5.1. MSI — Modality Strength Index

Busznauenns. MSI = (w_must-#must + w_
shall-#shall + w_will-#will + w _may- #may) /
#tsent, me cMMBOA «#» IMO3HA4Ya€ KUILKICTH BXO-
JOKCHBb BIIMOBIAHOI JIEMU y JOKYMEHTI (#must,
#shall, #will, #may), a #sent — KUIbKICTh PEYCHb;

w_must>w_shall>w will >w_may; y 6a3oBux
HanamTyBaHHax: 1.0 /0.8/0.6/0.3. Bumi 3ua-
YCHHS — CHJIBHIIIA IMIEpaTHBHICTh. (Onepa-
yionanizayis asmopis; 06rpyumyeaHHﬂ 8UbOpY
MOOANLHOCMI Y HCAHPOBO-NPASHUYTU MPAOUYTi
ma KpumuuHomy ouckypc-ananizi (Bhatia, 1993,
Tiersma, 1999; Hart, 2014)).

5.2. TCH - Temporal Commitment Horizon

BusnauenHs. 3BakeHH TOPH30HT 3000B’s-
3aHb: (ikcoBaHi crpoku (10/100 pokiB) oTpu-
Mmy1oTh Bary 1.0; niana3zonu pokis (Hamp., 2024—
2027) — 0.8; dopmynu BigkpuToi TpuBanocti (for
as long as it takes) — 0.5.

5.3. CRL - Consultation & Response
Latency

Busnauenns. binapHuii iHIUMKaTOp HasB-
HOCTI Tpurepa MBHUAKOI KoopauHaii («within
24 hours», «immediately convene», «urgent
consultations»). CRL = 1, sikiio npuHaiiMHi1 O1H
Tpurep 3adikcoBaHO B JOKyMeHTI; iHak1e 0.

5.4. EDI — Enumerative Density Index

BusnauenHs. Yactka peuyeHb i3 mepestiko-
BUMU Kkiayzamu (MapkepoBasi *; (a)/(b)/...; (1)/

(i1)/...; TUpe/KpamKu 3 KOMOIO), BiTHOPMOBaHA
Ha 00CST TOKYMEHTA.

5.5. FCAF - Frame Commitment
Articulation Frequency

BusznaveHnns. z 4acToT aeM
support / commitment /  security /

deterrence /reform/recovery Ha 1 000 cniB; nonar-
KOBO TMOJA€THCA Y MipamMKax (support, security/
deterrence, reform/recovery).

5.6. IIpukaan 3acTocyBaHHA

ArperoBaHi MOPIBHSHHS MK THIIAMHU JIOKY-
MEHTIB HaBeIeHO Hmxk4ue y §5.7 Ta y posmim
«KeiicoBi mocmimkenns» (§6). ns BiaTBOpIO-
BAaHOCTI TMOCHJIAEMOCSI BHKJIIOYHO Ha OQiIiiHI
yps10B1 MyOuTiKaIlii Ta aBTeHTUYH1 BeO-CTOPIHKH
JIOKYMEHTIB.

6. KeiicoBi aociaimxeHHsI: y3arajbHeHHS
JKAaHPOBHUX NPodiIiB

AHoTaris 3ailicHioBanacst y asa eranu. Cro-
YaTKy 3aCTOCOBYBAJIMCSI aBTOMAaTHU30BaHI Mpolie-
JIypH Ha OCHOBI PETyISIpHUX BUPA3iB Ui BUSB-
neHHs momaneHUX gmiecniB (shall, will, must,
may), TeMIopalbHUX MapkepiB (¢ikcoBaHi
CTPOKH, piuHI jJiana3oHu, (GoOpMyad HEBHU3Ha-
YeHOT TPHUBAJIOCTI), MEPETIKOBUX KOHCTPYKIIiH
(mudpoBa/OykBeHa HyMepallis, MapKepu THITY
“(a)/(b)/(c)”, OyniTu) Ta ouinHoi NekcukH (illegal,
unprovoked To10). BusiBnieHi TokeHH JieMaTu3y-
BAJIMCS M arperyBajucsi Ha PiBHI PEYCHHS, ILO
3a0e31meyyBajio OCHOBY JUIsl pO3PAaXyHKY 1HJEKCIB
MSI, TCH, CRL, EDI ta FCAF.

Ha npyromy erami BHKOHYBajacsi pydHa
BaNiaIlisl «CKJIAQTHUX» BHUMAJAKIB (BKJIAJCHI
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NEpPeNiKh, IOAATKH, (parMeHTH 31 3MilIaHUM
(hopmaTyBaHHsIM, LHUTATH), a TAKOX KOPEKILis
XHOHOMO3HTHBHIX 1 XHOHOHETAaTHBHUX CIIPALLIO-
BaHb MIa0NOHIB. [l mepeBipkH y3romKEeHOCTI
KOAYBaHHs 3allydaJlicsi JiBa aHOTATOPH; IIPH
yomy koedimient Kanma Koena mist kirouoBux
Kareropii (MOAAIBHICTh, TEMIIOPAIBHICTS, TIEpe-
JIIKH, OIlIHHI MapKepH) CSATaB IJIbOBOTO MOPOTY
> 0,80 3 momanbUIMM JAOCSITHEHHSIM KOHCEHCYCY
B pasi po3oixkHoctelt (Cohen, 1960; Artstein &
Poesio, 2008). SKicTb pPO3MITKH KOHTPOIIOBA-
Jacs 4yepe3 paHAO0Mi30BaHy MEpEeBIpKYy YaCTUHH
KOPIYCY Ta MOBTOPHHUH TepepaxyHOK IHIECKCIB
TiCIIsi BHECEHHS MPABOK.

7. Pe3yabTaT Ta 00roBopeHHs1 (y3araJib-
HEHHA)

IMpogini xkaupiB. IlopiBHsnIbHUI aHaMI3
(MSI/TCH/CRL/EDI/FCAF) minTBepmxye cta-
OinbHI xaHpoBi mpodini. be3mekoBi yroau
JEeMOHCTPYIOTh  HaiBuii  3HaueHHs  MSI
ta TCH 1 maitke 3aBxau mictate CRL-Tpu-
repu ( “consult within 24 hours” tomo). ®iHaH-
COBi-iIHCTPYMEHTHM XapaKTepHU3yIOThCS ITiJ[BU-
mennM EDI gepe3 po3ropHyTi mepeniku yMoB
W 1HOUKAaTOpiB Ta JOMIHYBaHHSM (perMiB
support/recovery/reform y FCAF. CextopanbHi
MoU 3aitmatore mpoMibkHy mo3uilito 3a EDI
1 Hmkay 3a MSI, mo BiamoBimae iXHii Koomnepa-
TUBHO-PAMKOBII IPUPOL.

Putopuka i dpeiimu. YactoTHicTh JEeM
support, recovery, reform icToTHO 3pocTae
B financial i MoU, T0):[1 K security, deterrence —
y security. Le anplnﬂIoe Te3y MPO PO3MOZL
MEPIOKYTUBHUX IIiJICH: 0e3MeKoBi yroau Jeritu-
MYIOTh 000POHHO-CTPUMYBAJIbHY KOOPJUHAILIIO,
(¢inaHcoBi iIHCTPYMeHTH — OTEPaIiOHAIIZYIOTh
Bi10ynoBy/pedopmu, MoU — CTpyKTYpyIOTh CEK-
TOpaJbHY B3a€EMOJIII0 U TEXHIYHY JOMIOMOTY.

Intepnperanis EDI. Bucokuii EDI y ¢dinan-
coBUX akTax 1 yactuHi MoU — 1e He «urym»,
a ’KaHpOBa pHca: MEPeNiKu € MeXaHi3MOM HOp-
MyBaHHS (YMOBH, IHAMKATOPH, TPOLEAYPH).
Binnosinxo, EDI kopucHuii SIK iHIUKAaTOp pery-
JSITUBHOI IMIIBHOCTI, ajle HOro BapTO YHTATH
y 3B 513111 3 MSI (cuna imneparuBnocTti) Ta FCAF
(cemaHTHYHA paMKa).

OoOme:xennst il wyramBicTb. 3HaueHHs:s CRL
3aJIeXKUTh Bl HASIBHOCTI B TEKCTI SIBHUX KOHCYJIb-
Taniiiaux Tpurepis (within 24 hours). Y financial/
MoU ix maitxxe HeMae, Tomy CRL—0 nus nux
JKaHpIB HE BapTO TPAKTYBAaTH SIK «CIAOKIiCTHY,
a pajiiie sk BIAMIHHICTb LiTbOBOI QYHKILii 1OKY-
MmeHTiB. Kpim Toro, wactura PDF i3 Bemmkoro
KUTBKICTIO TaOJIUIL/OAATKIB MOXKE 3aHMKYBaTH/
3apuiyBatu EDI 3anexHo Bil CTPYKTypu — 1€
BpaxoBaHO B §3.6.

BucHoBok auasi merogodsorii. OHOBJIEHMI
KOpITyC O(INIHHO-AUIOBHX TEKCTIB BOEHHOIO
qacy MiATBEPIKYE e(DEeKTUBHICTD IHTETPAaTHBHOT
pamku (CMT/Frame Semantics/CDA y noen-
HaHHI 3 IHCTpYMEHTaMH IOPUIAYHOI JIIHTBIC-
THUKH) Ta MATBEP/HKYE aHATITHYHY MPUIATHICTH
metpuk MSI/TCH/CRL/EDI/FCAF nmns wmixk-
YKaHPOBOTO 3iCTaBJIeHHs. PexomeHnoBaHo 36epi-
raTé OKpeMi MiArpynu A HOpiBHAHHS (security/
financial/MoU) # monmoBHIOBaTH aHali3 Keico-
BUMHU LIUTATAMU JJIS TIOSICHEHHS BiAXUJICHb.

8. BucHoBKH i nepcnekTuBU

[TizcymoByt04M, BUCHOBYEMO W10, TIOETHAHHS
KOTHITUBHUX oOIepauii 1 npuioMiB KOTHITUBHOL
CEMaHTHUKH, NPOLEIYpP KPUTUUHOTO JUCKYpC-aHa-
73y Ta 3ac00iB 1 MPUIOMIB FOPUIUIHO-KaHPOBOT
CTHJIICTUKH, OTEpallioHali30BaHUX B METpPUKaX
MSI, TCH, CRL, EDI ta FCAF, nae 3mory Kiib-
KICHO OINHMCYBaTd NEpIOKYTUBHHUHA IOTEHIIaN
AHTIIOMOBHHUX  O(iliHHO-AUIOBUX JTOKYMEHTIB
BOEHHOTO Iepiofy. 3alpoIOHOBAHA METOUKA
aHaJli3yBaHHs TEPETBOPIOE SIKICHI iHCAWTH MPO
MOJAJBHICTD, TEMIIOPAJBHICTh 1 (peiiMu Tmin-
TPUMKH/CTPUMYBAHHS/BITHOBICHHS Ha BIJITBO-
pIOBaHI TOKa3HWKH, TPHIATHI IJIs KOPITYCHUX
TIOPIBHSHb.

[TopiBHATBHUI aHAJI3 MATBEPIKYE KAHPOBO
3yMOBJIeHI Tpodini: Oe3meKoBi yrogu BUPi3-
wsrotees miaBumenumMu MSI ta TCH 1 nass-
HicTio CRL-Tpurepis; (hiHaHCOBI IHCTPYMEHTH —
BumuM EDI i nominyBaHHsSM ¢pelimiB support,
recovery, reform; cekropansti MoU 3aiimaroTh
npomixkHe mojioxkeHHst 32 EDI i 1eMOHCTpYIOTh
kgl MSI, 1m0 BiamoBigae ixHiit paMKOBiid, KOO-
nepaTHBHiﬁ dynkuii. [e no3Bosse HOpiBHIOBaTI/I
PI3HOTHIIHI JTOKYMEHTH, BiJCTEKYBATH 3MiHH
PUTOPUYHUX TPIOPUTETIB 1 OIIHIOBATH BIUIMB
dbopmynroBaHb 3000B’S13aHb Ta YaCOBUX TOPH-
30HTIB Ha IHTEPIIPETALIIIO TEKCTIB.

[TpakTHuHi MigKa3KW A yKJIaJadiB, Iepe-
KJIa/lauiB Ta MEPEroBOPHUX KOMAaHJ 3BOISATHCS
JI0 TAaKUX peKoMeHzamii: (i) qoouparu MoganbHi
oreparopu shall/will/must/may BiamoBigHO 10
CTYIEHSl IMIIepaTUBHOCTI; (i1) YITKO (hiKCyBaTH
4acoBl TOPU3OHTH ¥ YMOBH TpoJioHTaiii; (iii) 3a
moTpeOr BIPOBAKYBATH KOHCYJIBTAIIMHI TPH-
repy MIBUIKOT KOOPIMHAIIIT (Hanpm(naz[, “within
24 hours”); (iv) CTpyKTypyBaTH MEPENiKH yMOB
1 IHZAMKAaTOpiB 5K IHCTPYMEHT IIiABUIICHHS
KEPOBAHOCTI 1HTEpIpeTanii; (V) y3romxyBaTH
CTPYKTYpy (peiimiB (support, security, recovery,
reform, deterrence) 3 KOMyHIKaTUBHOIO METOIO
JOKYMEHTA.

OOMexeHHS O CITIKEHHS TIOB’ s13aH1 3 SIKICTIO
BUITyqEHHS TEKCTy 3 OKPEMHUX PDF, po306ix-
HOCTSIMM pEAAKI[iHUX IMPaKTHUK 1 YaCTKOBO Ha
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OCHOBI TOINEPEIHbO BU3HAYCHHUX KOE(IiLliE€HTIB
y TCH/MSI, mo notpedye moaanbinoi Batigarii.
[MepcieKTHBHUME HampsiMaMu € PO3IIUPCHHS
KOpIycy (BKJIIOYHO 3 JOBOEHHHUMH TEKCTaMH),
moOy10Ba apaeIbHUX aHTIIO-YKPATHCHKHX ITi/I-
KOPITYCiB, YTOYHEHHs JICKCUKOHY Ta Tpajaaiii
FCAF 1 CRL, iHTerpariiss CHHTaKCHYHOTO aHa-
nizy B po3paxyHok EDI/MSI, a Takoxx po3poOka
cTiikux OaratodaktopHux wmozaeneit (GLMM/
0aifeciBChKI MiIX0/IN) 3 BIAKPUTUM PETi30M KOy
¥ TaHUX.
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The article deals with the role of speech timbre in perception of didactic information in English lecture discourse. It is
an attempt to aproach the mechanisms of percetion through human voice timbre from a bioenergetic perspective which is
a rather novel and interdisciplinary theme. The energetic perspective in language studies becomes particularly relevant
and even urgent in the digital age, when technologies of synthesized speech reproduce the structural and acoustic param-
eters of communication but lack the authentic bioenergetic quality of the natural human voice.

The study explores the correlation between emotions and speech perception through the timbral characteristics of the lec-
turer’s voice, viewing speech timbre not merely as an acoustic attribute but as a complex bioenergetic and perceptual category.
The paper introduces the term “bioenergetics of speech timbre” which is not a standard fixed term in linguistics or phonetics.
Thus, the bioenergetics of speech timbre is defined as the study of how the human body mobilizes, transforms, and distributes
physiological energy to produce the perceptual quality of voice. It bridges acoustics, physiology, psychology, and communi-
cation. The proposed comparative overview, structured as a summary table integrating the main dimensions and parameters
of speech timbre classification identified in phonetic and linguistic research, enhances the theoretical relevance of this study.

The assessment of timbral perception in the context of didactic communication was based on the major-minor mode
dichotomy. During the course of a complex perceptual experiment with elements of psycholinguistic analysis the emo-
tional dychotomy was subjectively rated using the scale major/positive timbre and minor/negative timbre. The outcomes
of the auditors’ evaluations within the framework of the emotional dichotomy confirmed the initial hypothesis that a positive,
major timbre plays a significant role in the perception of oral didactic information. Thus, this experimental study confirmed
the strong correlation between positive (major) emotions and the quality of perception of didactic information.

Key words: prosodic organization, lecture discourse, voice quality, energetic approach to language, didactic interac-
tion, positive/negative emotions, hedonysm, major-minor dychotomy.

BIOEHEPTETUKA TEMBPY MOBJIEHHA Y CMIPUUHATTI AUBAKTUYHOI IHOOPMALIT

MoneeBa Onisa CepriiBHa,
KaHaMaaT qinonoriyHnX Hayk, AOLEHT,
OouUeHT kadpegpu iHO3EMHNX MOB
HagyanbHo-Haykoeul iHCmumym MiXXHapoOHUX 8(0HOCUH KuieCbK020 HauioHarbHo20
yHieepcumemy imeHi Tapaca Llleg4eHKka
polieievay@knu.ua
orcid.org/ 0009-0000-1644-8027

Y cmammi posensdaembcs ponb membpy MOGrneHHs y crputiHammi dudakmuyHoi iHghopmayii 8 aHeniticbkkomy
nekuitiHomy duckypci. Lie cripoba niditimu 0o mexaHiamig cripuliHamms Yepe3 membp f100CcbK020 20/10Cy 3 bioeHepaemu4HoOl
MOYKU 30py, WO € Aocumb HOBOK ma MiXOuCYUIiHapHOW memor. EHepeemuyHa nepcriekmuga 8 MOBHUX OOCITIOXEHHSIX
cmae 0cobsu80 akmyarsbHOK ma Hagimb HegiOKNIadHO 8 YuPosy ernoxy, KouU MexHOI02ii CUHMe308aH020 MOB/IEHHS
8i0meoproromb CMPYKMypHi ma akycmuyHi napamempu KOMYHiKauii, ane He Marmb aemeHmMu4Hoi bioeHepaemuyHoi
KOCmi NpupodHO20 MoACbKO20 20/10CY.

LocnidoxeHHs docnioxye Kopenauiio Mix eMoyiamu ma cripuliHImmsM MOBIIEHHS Yepe3 membpasibHi Xxapakmepucmuku
20/10Cy fieKmopa, po3ansdaryu memop MOBIIEHHS HE JTULIE SIK aKyCmUYHY ernacmusicme, a U sk cknadHy bioeHepaemuyHy
ma nepuenmusHy kKamezopito. ¥ cmammi ego0umbcsi mepmiH «bioeHepaemuka membpy MOBMEHHS», SKUU He
€ cmaHdapmHuUM (hiKcosaHUM MEPMIHOM y niHeeicmuui yu poHemuy,. Takum yuHoM, bioeHepaemuka membpy MOGIEHHS
8U3HaYaeMbCS K 8UBYEHHSI MO20, AK IFOCbKUL opaaHiam Mobinisye, mpaHcghopmye ma po3nodinsie (isionoeiyHy eHepeito
0711 CMBOPEHHS nepuenmueHoi sikocmi 2onocy. BoHa noedHye akycmuky, cbisionogito, rcuxonoeito ma KOMyHiKauito.
3anporoHosaHuli nopigHsAnbHUL 02150 nodaHo y euensdi 38edeHOi mabnuyj, fka cucmemamusye OCHO8HI 8UMIpU
ma napamempu Kracugbikauii membpy MoerneHHs], onucaHi y (hoOHemuyHUX i fiHe8icmMuUYHUX npausx. Taka cmpyKkmypHa
rnodaya 3abe3nedye meopemuyHy 8a2oMicmpb OOCTIOKEHHS.
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OuiHka crpuliHamms membpy 8 KoHmekcmi dudakmuyHoi KoMyHikauii 6a3yeanacst Ha OUXOMOMIl Maxop-MiHOPHUU
nad. [1id 4yac ckmadHO20 nepuernmueHO20 EKCrIEPUMEHMY 3 erleMeHmamu MCUXO/iHe8ICMUYHO20 aHasisy emouiliHa
Oduxomomisi cy6'ekmuBHO OUiHKOBaNacs 3a WKaIoK MaxopHUU/no3umusHUl membp ma MIHOpHUl/HecamueHUlU memop.
Pesynbmamu ouiHtoeaHHsi aydumopamu 6 pamkax eMoyiliHoi duxomomii nidmeepdunu nodamkosy 2inomesy npo me, Wo
rno3umusHuti, MaxopHuti membp gidizpae 3Ha4Hy pornb y cnpulHammi ycHoi QudakmuyHoI iHghopmauyii. Takum YuHOM,
ye ekcriepumeHmarsbHe OO0CHIOKEHHS MiOmeepousio CUrbHy KOPEnsauilo MK MO3UMUSHUMU (MaxOpHUMU) eMouismu

ma sKkicmio crputiHamms dudakmuyHoi iHghopmauji.

Knrovosi cnoea: npocoduyHa opearisauisi, nekuitiHul OUCKYpC, siKicmb 20510CYy, eHepaemuyHull nioxid 6o mosu,
OudakmuyHa e3aemodisi, MO3UMUBHi/He2amusHi eMouji, 2e00HI3M, AUXOMOMIS Maxop-MiHOP.

Introduction. Didactic information conveyed
in a lecture is predominantly perceived through
the auditory channel (Rose 1998: 5), therefore,
studies of the prosodic organization of lecture
discourse from a cognitive standpoint are cen-
tral to the processes of describing the cogni-
tive mechanism of perception. Perception is
one of the fundamental concepts of psychology
in general and cognitive psychology and cog-
nitive science in particular (Goldstein, 2019;
Thagard, 2005). Representatives of the percep-
tually oriented branch of cognitive linguistics
reveal the relationship between the organiza-
tion of language and perception, consider them
as completely or partially identical phenomena.
“Perception of speech is the process of isolating
the content that lies behind the external form
of speech acts” (Pisoni & Remez, 2005). It is
obvious that when relying on auditory percep-
tion of didactic information, the first stage will
be the perception of the acoustic signal, which
serves as the basis for further decoding and cog-
nitive processing of other linguistic levels.

From a bioenergetic perspective, the acoustic
parameters embody the dynamic energy
of speech, which mediates the emotional
and cognitive impact on the transmittion of oral
information. Speech rhythm, prosody, intensity
and timbre may be interpreted as surface reali-
zations of underlying energetic processes. The
transformation of affective energy into acoustic
form by means of rhythm, tempo, and timbre rep-
resents a key concern of contemporary phonetic
studies in this field.

Based on the textbook statement of W.
von Humboldt that “language is not a product
of activity (ergomn), but activity (energia)”,
researchers are increasingly considering lan-
guage as an energy system (Miniu, 2012;
banesnu, 2008; Smith, 2016; Kalyta, 2016),
interpreting the energy phenomenon of language
as a material object that only copies the energy
structures that form it. Phoneticians (Taranenko
& Schaefer, 2018) emphasize on the study
of the prosodic features influenced by struc-
tural, emotional and pragmatic factors, which are
defined within the framework of a new energetic

approach to the research of phonetic phenomena,
by introducing energy-grams in the description.
Certain scholars have advanced non-traditional
interdisciplinary approaches to lingual-and-en-
ergetic research. In their work, the authors pro-
pose an analytical method grounded in the con-
cept of a psycho-energygram, which models
the self-development of cognitive processes
underlying speech and thought within the indi-
vidual’s spiritual sphere (Kalyta & Klymenyuk,
2021: 51).

Soter & Connors (2017) underscore the rele-
vance of such studies in pedagogacal communi-
cation in the educational process. The researchers
maintain that “language as a field of energy
matters in language pedagogy, in classrooms
at all levels, as well as within teacher education
and teacher professional development” (Soter &
Connors, 2017: 27). The researchers define lan-
guage as a field of energy in the following way:
“as language operating as a “region” in which
a force operates to bring about some influence
resulting in an effect or having an impact on
one’s own behaviors, on the behaviors of others,
as well as having the capacity to influence emo-
tions, and/or the course of events” (Soter & Con-
nors, 2017: 27).

The present study examines the correlation
of bioenergetics of speech timbre, emotions
and the perception of didactic informanion in
lecture discourse. We believe that an energetic
perspective on language has become particularly
significant and even imperative in the digital
age. Contemporary communication technolo-
gies, including artificial intelligence and synthe-
sized speech systems, are capable of reproducing
linguistic form and informational content with
remarkable precision, however, they inherently
lack the bioenergetic dimension that charac-
terizes the living human voice. This dimension
encompasses the subtle vibrational and emo-
tional energy transmitted through natural speech
timbre, prosody, and rhythm.

In the context of education, where Al-driven
tools are increasingly integrated into the learning
process, this issue acquires special relevance. The
substitution of human speech with synthesized
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voices risks diminishing the emotional resonance
and motivational impact of didactic interaction.
Hence, exploring language as an energy system
allows for a deeper understanding of the human
factor in communication, its affective, physiolog-
ical, and bioenergetic foundations which remain
essential for maintaining empathy, engagement,
and the authenticity of pedagogical discourse.

In this paper we introduce the term “bioener-
getics of speech timbre” which is not a standard
fixed term in linguistics or phonetics. In voice
research, the term sometimes appears metaphor-
ically to describe the energetic processes under-
lying voice production: how the body mobilizes
muscular, respiratory, and neural resources to
generate sound (see Gobl & Ni Chasaide, 2003;
Kent & Read, 2015). In sum, the bioenergetics
of speech timbre is the study of how the human
body mobilizes, transforms, and distributes phys-
iological energy to produce the perceptual quality
of voice. As can be observed, this concept inte-
grates perspectives from phonetics, acoustics,
physiology, psychology, and communication.

Thus, the bioenergetics of speech timbre can
be understood as the study of how physiological
energy (respiratory airflow, phonatory activity,
and articulatory modulation) is transformed into
acoustic energy that determines vocal quality. In
a broader sense, it links biological energy expen-
diture with perceptual qualities of voice i.e. how
timbre signals emotion, identity etc.

Literature overwiew. Certain aspects
of timbre were first examined in the late nine-
teenth century by Helmholtz (1885). However,
comprehensive exploration of the complex
nature of timbre became possible only with
the advent of advanced methodological tools in
the 1950s and 1960s, first systematically applied
to timbre analysis by Plomp (1970). In the field
of phonetics, speech timbre was investigated
by several prominent scholars, including Aber-
crombie (1967), Laver (1980), Esling (2010),
Gibbon (2010), and McAdams (2019). Ukrainian
researchers have also made significant contribu-
tions to the study of speech timbre across various
linguistic domains, notably Ieremenko (2004),
Kalyta (2001), Chernyshuk (2019) and Olenets
(2018). Despite the substantial body of research
devoted to this topic, the observation made by
the classic authority in phonetics D. Abercrombie
(1967) that “voice quality in phonetics has been
relatively neglected in comparison with other
strands of speech description” remains relevant
today.

Timbre is characterized by a certain ambi-
guity in its interpretation. The present study

focuses on the timbral parameters of didactic
communication from a bioenergetic perspec-
tive, a dimension that has not yet received suf-
ficient attention in linguistic research. Thus,
the goal of the research is to explore the bioener-
getic parameters of speech timbre and their role
in shaping the perceptual and cognitive processes
involved in the perception of didactic informa-
tion. The object of the study is speech timbre in
the context of didactic communication. The sci-
entific relevance of this research lies in its inter-
disciplinary approach that integrates phonetic,
psychological, and pedagogical perspectives
to explore the energetic and perceptual aspects
of speech timbre. By examining the bioenergetic
basis of vocal timbre, the study contributes to
the understanding of how acoustic energy affects
the transmission and perception of didactic infor-
mation in lecture discourse.

Presentation ofthe main material of the research.
In the field of speech timbre research, termi-
nology is often inconsistent (e.g., vocal timbre,
voice quality, tone colour, phonation type). We
use the term speech timbre which is traditionally
defined in phonetics as “the set of auditory char-
acteristics of a voice that allow us to distinguish
one voice from another, independent of pitch
and loudness” (Laver, 1980). Each speech sound
comprises a fundamental frequency (F,), which
is specific among speakers but relatively stable
across different phonations of the same indi-
vidual. Superimposed on it are overtones or har-
monics (higher-order oscillations resulting from
fractional vibrations of the vocal folds), whose
amplitudes are lower than that of the fundamental
frequency. The acoustic structure of the sound
also includes several formants, i.e. bands of res-
onant frequencies shaped by the configuration
of the supraglottal cavities. These resonances arise
through the phenomenon of acoustic amplification
within the vocal tract, where changes in the shape
and volume of the resonators determine the spec-
tral characteristics of each sound. Thus, voice
timbre represents a composite acoustic parameter
determined by the interaction of the fundamental
frequency, its harmonics, and the system of for-
mant resonances (brmuzniok, 2019: 6).

McAdams (2019) in a recent overview
of the perceptual representation of timbre empha-
sizes timbre’s complexity and the fact that many
aspects remain poorly understood, comparatively
under-investigated despite its importance. Timbre
remains one of the least investigated component
of intonation from the physical and functional
points of view (Town & Bizley, 2013; McAdams,
2019; Abercrombie, 1967). Olenets (Onenerp,
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2018: 140) also argues that timbre is an incredibly
complex feature in the analysis of sound speech,
requiring special study. There is still no satisfac-
tory and reliable unit for describing timbre.

Traditionally phonetic studies of speech
timbre describe it in terms of physiological set-
tings (laryngeal and supralaryngeal), acoustic
correlates (formant structure, spectral tilt, har-
monic-to-noise ratio), and perceptual labels
(breathy, creaky, harsh, nasal, etc.). Therefore, to
systematize the existing approaches to the anal-
ysis of speech timbre, it is necessary to integrate
articulatory, acoustic, and perceptual perspec-
tives. For greater coceptual clarity, Table 1 pres-
ents a comparative overview that summarizes
the main dimensions and parameters of speech
timbre classification described in phonetic
and linguistic studies.

In this paper speech timbre is approached
through perceptual correlates. The complexity
of speech timbre has led to the development
of diverse frameworks for its perceptual identi-
fication and classification (Kaymmra, 2001; €pe-
Menko, 2004; Conomryk, 2006; Laver, 1980;
McAdams et al., 2019; Kreiman & Gerratt 2010).

The selection of the classification scale that
divides speech timbres into positive and negative
categories was made intentionally, as it aligns
most appropriately with the objectives of our
study. Some studies of pedagogical speech state
that speech timbre is one of the leading
parameters that is evaluated by listeners during
the initial perception of the flow of speech, it can
increase or decrease the overall effect of speech
perception: “It causes a certain reaction in
listeners if the timbre reflects negative emotions,
then, accordingly, a negative reaction” (Oue-
Herb, 2018: 139). Timbre is increasingly seen
as an energetic-prosodic resource that encodes
emotion, attitude, and speaker identity.

According to the hypothesis put forward,
positive, major timbre plays an important role

in the processes of perception of oral didactic
information. Such assumptions were based on
theoretical developments on issues of positive
pedagogics, pedagogical rhetoric (MarBienko &
Capantok, 2015: 36-38), in particular the theory
of hedonism (from the Greek hedone — rejoice).
Hedonistic discourse involves the creation
of a general positive atmosphere of pedagog-
ical communication, the psychological result
of which is joy. Speech in such discourse acts as
one of the main means of indirect information
of the addressee (or audience) and contributes to
the mechanisms of synchronization and harmo-
nization between the participants in communica-
tion. Increasingly, in recent years, scientists have
been discussing the problem of using the musical
terms “majority” and “minority” in linguis-
tics (Kymmnepuk, 2004: 325). Continuing this
idea, Kushneryk (2004) states that the concepts
of majority/minority have also taken a prominent
place among phonetic explorations.

Methodology. In the framework of a complex
perceptual experiment integrating psycholin-
guistic analysis, informants were presented with
twelve acoustically contrasting lecture excerpts
(n = 12) each read by a different announcer. The
material included recordings produced by six
female and six male voices. This gender bal-
anced ratio was chosen to ensure the “purity”
of the experiment and to minimize potential
complications in data approximation. The per-
ceptual analysis was conducted in two stages. In
the first stage, the informants’ task was to assess
the cognitive perceptibility of didactic informa-
tion of the announcers’ speech and to categorize
it using a suggested three-point interval scale
(“good,” “average,” “bad”) through a question-
naire. Both subjective and objective estimates
were included.

The decision to select announcers for subse-
quent stages of the experimental analysis was
made if the total coincidence rate of the assess-

Table 1

Comparative overview of multidimensional approaches to speech timbre classification

Dimension

Basis of Classification

Typical Categories /
Descriptors

Representative Authors

Physiological / Phonatic

laryngeal and vocal tract
settings

modal, breathy, creaky,
harsh, tense, lax

Laver (1980), Catford
(1964), Esling (2005)

Acoustic / Spectral

spectral shape, harmonicity,
formant patterns

bright—dark, rough—smooth,
resonant—flat

Sundberg (1995), Miiller et
al. (2022)

Perceptual / Cognitive

listener-based rating
dimensions

breathy, warm, metallic,
nasal, soft, sharp

McAdams et al. (2019),
Kreiman & Gerratt (2010)

Functional / Communicative

discourse and emotional
functions

expressive, didactic,
persuasive, intimate

Gobl & Ni Chasaide (2003),
Taranenko & Schaefer
(2018)

Bunyck 2. 2025



-
Mykosmﬁ BICHUK XE€PCOHCbKOro O,ep»aBHOro yHIBEPCUTETY

ments reached at least 68.3% (one-sigma rule).
Applying this procedure to the protocol data
obtained during the analysis, six announcers’
speech samples were identified (n = 6): female
speaker (FS) 3, male speaker (MS) 2 and male
speaker (MS) 3 were rated as “good”, female
speaker (FS) 5 as “average” and female speaker
(FS) 2, female speaker (FS) 4 as “bad”.

The second stage of the study engaged trained
phonetician-auditors to determine the percep-
tual features of the selected speech samples
differing in cognitive perceptual quality. The
bioenergetic parameters of speech timbre were
examined and evaluated through subjective per-
ception. The assessment of timbral perception
in the context of didactic communication was
based on the major-minor mode dichotomy. The
emotional dychotomy was subjectively rated
using the scale major/positive timbre and minot/
negative timbre.

Results and discussion. The outcomes
of the auditors’ evaluations within the framework
of the emotional dichotomy confirmed the initial
hypothesis that a positive, major timbre plays
a significant role in the perception of oral didactic
information. The experimental speech samples
were distributed as follows: for the “good” cat-
egory — major 60%, major/light 33%, and minor
7%; for the “average” category — major 60%
and major/light 40%; and for the “bad” cate-
gory — major 10%, major/light 20%, and minor/
soft 70%. For clarity and ease of interpretation,
these results are presented in Figure 1.

The lecturer’s speech samples that received
“good” or “average” evaluations from infor-
mants were identified by expert auditors as
demonstrating a major/positive timbre, as evi-
denced by the high percentage of agreement
in assessments — 93% and 70% respectively.
According to statistical analysis (one-sigma

100

80 -
60
40 4
20 4

minor major

0 + t
20gl:ul:u:j average bad
_40 -

-50

Fig. 1. Dependence of the perceptual effectiveness
of didactic information on the timbral parameters
of speech

rule), these results provide sufficient grounds to
conclude that major timbres exert a significant
positive influence on the cognitive perceptibility
and overall cognitive quality of didactic speech.
They contribute more effectively to information
assimilation than minor timbres, which demon-
strate a comparatively negative impact in this
regard.

Asnoted by Carraturo et al. (2024), the major
mode is closely associated with the expression
of active emotions, which appear to stimulate
the recipient’s mental activity and enhance cog-
nitive engagement. In contrast, the minor mode
correlates with passive emotional states and does
not facilitate the cognitive quality of speech in
an educational context. The experiment revealed
that the perceptual experience of the major
mode is linked to increased loudness, ascending
melodic contours and nuclear tones, a higher
pitch register, and specific tempo modifications.
In contrast, the minor mode is characterized by
reduced loudness, predominantly descending
melodic patterns, and a moderately lower pitch
level. The subsequent research aims to correlate
the perceptual indicators of the major mode
with instrumental data, particularly with respect
to vowel formant frequency tracks.

Conclusions. Speech timbre not only
distinguishes voices but also functions as
a primary vehicle of emotional communication,
shaping how speech is perceived, understood,
and remembered. Thus, within the framework
of the bioenergetics of speech timbre, the study
has demonstrated that timbre functions as a sig-
nificant prosodic parameter mediating the ener-
getic and perceptual dynamics of didactic com-
munication. It was found that a positive, major,
bright timbre positively affects the degree
of assimilation of oral information. Moreover,
the experiment also makes it possible to empir-
ically confirm some postulates of pedagog-
ical rhetoric, hedonistic theory in particular.
Future research on the bioenergetic parameters
of speech timbre in didactic communication
should aim to deepen the understanding of how
vocal energy dynamics influence the cogni-
tive and emotional engagement of learners.
Expanding the methodological framework to
include instrumental acoustic analysis would
provide a more objective basis for assessing
the interaction between speech energy, timbral
colouration, and perceptual response. Compar-
ative studies across languages and age groups
can help identify universal and culturally spe-
cific patterns in the bioenergetics of pedagog-
ical speech.
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Cmammio npuces4YeHo KOMIT'ImepHOMY aHanidy nepeknadHux 3akoHoMipHocmel yinboso2o mekcmy. Mamepianom
orpayrosaHHs cryeyeas ykpaiHcbkull sicmagHull kopryc (Y3K) xydoxHix meopie 3a2anbHUM 06csi20M 4 MITH. CrI0808XU-
8aHb, 00 5IK020 ysiliwos nidkopryc opuaiHanbHux mekcmig (UOC), wo Hanidye 100 xyOoxXHix npo3osux meopie yKpaiH-
CbKux asmopie 0bcsizom 20 muc. cnosoexusaHb KoxeH, i nidkopryc 3i 100 nepeknadeHux Ha ykpaiHcbky mosy (UTC)
aHa1oMOBHUX XyAOXHIX MP0308UX meopie 0b6csicom 20 MUC. CrI0808XKUBaHb KOXEH.

Y pobomi sukopucmaHo 3a2arnbHoHaykoei Memodu QocniOXeHHs — 2inomemuko-0edykmueHul Memod, Memodu aHa-
N3y ma cuHmesy, Memo0 3icmaeHo20 aHari3y, onucosuti Memod; MemoOu KOMIT'IOMEPHO20 aHari3y: KiflbKicHuUl aHanis
MOBHUX 0aHux OOCIOHUUBKUX KOPIyci@ Ha OCHO8I KOMITIomepHUX rfpoepam OdiaeHocmuku mekcmy Linguistic Inquiry
and Word Count — LIWC2015, komm'tomepHoz20 3abesneyeHHs SPSS 26 — napamempuyHul kpumepit CmbrodeHma 0n1si
3anexHux ma He3sanexHux subipok i Henapamempuy4Hut U-mecm MaxHa-BimHi.

Pesynbmamu 3aceidyunu imnniyumauito, ycknaOHeHH ma OepauioHanisayito ik OOMIHaHMHI 3aKOHOMIpHOCMI
8 uinbosux mekcmax. Li ma iHwi seuwa onucaHo Ha MophonoaiyHOMY, TeKCUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY, CmMUTiCmu4yHOMY
i npaemamuyHoMy pigHsix. 30Kkpema, Ha MopPOsIO2iYHOMY pigHi Mae NPOosi8 excrniyumauis: numoma eaza 3aliMEeHHUKI8
3pocna y nidkoprnyci UTC, nopieHsiHo 3 nidkopriycom UOC, Ha cmunicmudyHoMy — cripouleHHst. y kopryci UTC 3Hu3unacs
rumoma 8aaa 3anepeyHuUX KOHCMPYKUit; Ha TEKCUYHOMY PiGHI MPOCMEXEHO MEHAEHUIH0 00 8UPIBHIOBAHHS, U0 MoJiseae
8 YHUKHEHHI «eKk3omusauii» ma 3MeHWEHHSI nUmomMoi 8aau pO3MOBHUX OOUHUUb;, Ha CUHMAKCUYHOMY pigHi — iMnmiyu-
maujisi: 3SMEHWEeHHs1 cepedHb0o20 paHey CriofyYHUKi8 i MPUUMEHHUKI8, 8 makox depauioHanidauisi: 3HUXEHHAM eaau Kay-
3arnbHUX iHOUKamopie 36’3Kig; Ha npasMamuyHoOMy pigHi — HopMani3auisi: SMeHWEHHS1 cepedHix paHeaie AUCKYPCUBHUX
MapKepig-3arogHrosaqie ma npaeMamu4yHUX MapKepie — auaykie, Yyacmok mowo. OmpumaHi KinbKicHi 0aHi HanexHo yHa-
OYHeHo, npedcmaeneHo 8 mabnuusax. BcmaHoeneHo, wio Ha3eaHi deghopmaulii pobrisimeb Kopryc yKpaiHCbKux nepeknadie
6inbW KO2HIMUBHO «0BMSXKEHUM», CKITaOHUM, (hopMarti308aHuUM, i3 MEHLWUM CMYNeHeM /102i4HOT 38’a3HOCM.

lNepcnekmusu nodarbuiozo AocnioxkeHHs 8ba4yaeMo y 3’acy8aHHi MpuduH 0eghopmauii meKcmoeoi 38’a3Hocmi 8 nepe-
knadi Ha wupwomy OxepernbHoMmy mamepiani. Y makomy pasi 0o Y3K maromb exodumu xyO0oxHi npo3osi mexkcmu baea-
MbOX BYHKUIOHaMbHO-CMUMbL0BUX Ma XaHPosUX pi3Hosudie, a makox eapiaHmu repeknadie, wWo sidobpaxamumyms
iHOusidyanbHuUl cmurib nepeknadadie.

Knrouosi cnoea: 3icmasHull Kopryc mekcmis, nepeknadHi 3aKOHOMIPHOCMI, KOMT'lomepHa GiagHoCmuKa mekcmy,
meKcm MOBOK-0XKePerioM, MeKCM Uirib0800 MOBOIO.
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The article focusses on computerised analysis of translation regularities in the target text. The study used the Ukrainian
Comparable Corpus of fictional texts, comprising 4 million tokens and including a subcorpus of original texts (UOC)
consisting of 100 prosaic texts by Ukrainian authors, and a subcorpus of 100 English-language prosaic texts translated
into Ukrainian (UTC). Both subcorpora contained 20,000 tokens each.

The work uses general scientific research methods — the hypothetical-deductive method, methods of analysis
and synthesis, the comparative analysis method, the descriptive method; methods of computer analysis: quantitative
analysis of linguistic data from research corpora based on the Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC2015) text
diagnostics computer program, SPSS 26 computer software — Student’s t-test for dependent and independent samples,
and Mann-Whitney’s nonparametric U-test.

The results showed that the tendency towards implicitation, complication, and derationalization was the dominant
regularity in the target texts. These and other phenomena are described at the morphological, lexical, syntactic, stylistic,
and pragmatic levels.

In particular, at the morphological level, there is explicitation: the proportion of pronouns increased in the UTC
subcorpus compared to the UOC subcorpus. At the stylistic level, there is simplification: the proportion of negative
constructions decreased in the UTC subcorpus. At the lexical level, there is a tendency towards levelling out, which
consists in avoiding “exoticisation” and reducing the proportion of colloquial units. At the syntactic level, there is
implicitation: a decrease in the mean rank of conjunctions and prepositions, as well as derationalization: a decrease
in the weight of causality markers.

At the pragmatic level, there is normalisation: a decrease in the mean rank of discourse markers-fillers and pragmatic
markers—interjections and particles. The quantitative data obtained are duly visualised and presented in tables. It has
been established that the aforementioned deformations make the corpus of Ukrainian translations more cognitively
“overloaded,” more complex, more formalised, and less logically coherent.

We see prospects for further research to clarify the causes of text coherence deformation in translation across
a broader range of source material. In this case, the UCC should include literary prose texts across many functional,
stylistic, and genre varieties, as well as translations that reflect the individual style of the translators.

Key words: comparable corpus, translation regularities, computerised text diagnostics, source language text, target
language text.

Beryn. Komm’rorepHuii aHami3 TEKCTIB mepe-
KJIa]11B13 BUKOPUCTaHHAM [1apaJIeIbHUX 131CTaBHUX
KOPITYCiB — Ba)KIIMBC 3aBIAHHS Cy4acHOTO Iepe-
KnaziosHaBeTBa. Ha motpebi crBopeHHs kopiyciB
napajenbHux Tekctis (parallel texts) — BI/IXII[HI/IX
TEKCTIB MOBOIO-JDKEpEoM (S-texts) i TEKCTIB
L1b0BOI0 MOBOO (T-texts) Ta 3amydeHHsS IXHIX
JMAHUX JUIs BCTAHOBJICHHS SIKOCTI TIEPEKIIaIiB
y 80-90-1 pp. XX cT. — Ha moyarky XXI CT. akiieH-
TyBaJIi 3apyOikHi BueHI M. beiikep, A. bepman,
C. JlaBio3a (Baker, 1999; Berman, 1990; Laviosa,
2003). 3aBasgku ixXHIM TpaLIM C(bopMyBch;I
HanpsiM KOPITYCHOTO aHaiizy B mepekiani, abo
KOpITyCHE IIepEeKIal03HaBCcTBO. [lo 1oro pos-

BUTKY B YKpaiHi 3aBISIKM CTBOPEHHIO HAJIEKHOI
TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI 0a3u (KUTbKaMOBHHX
KOPITYCIB 1 MPOrPaMHOTO 3a0€3MeUeHHS) aKTUBHO
nonyawcs H. apayk, M. Jlaaren6ax, T. Hiko-
naenko, A. Pucin, B. Copokin, B. Crapko,
M. lIBenosa, S. Xoxakiscwka, C. Spwurin, P. hon
Bamsnendense (Japuyk Ta in., 2017; Shvedova
et al., 2017). 3okpema, Ha ocHOBI [eHepambHOTO
perioHaJIbHO AaHOTOBAHOTO KOPIYCY YKpPaiHCBKOT
moBu (I'PAK) y 2017-2025 pp. Oyno ykiaaeHo
HapanenLHi koprycu ParaRook, B sxux ykpa-
iHChKa MOBA BHCTYIa€ B Mapax i3 aHMIHCHKOIO,
HIMEIBKOIO, (DPaHIIy3bKOIO, ICITAHCHKOIO, KHTaii-
chKOIO Ta iHmmMMU MoBaMu ([TapanensHi koprycu
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ParaRook). Ha 6asi Kopnycy YKpaiHChKOI MOBH
B ﬂa60paT0p11 KoM toTepHoi miHrBicTikn KHY
imeni Tapaca llleBuenka TpuBae pobora HaJ mij-
TOTOBKOIO 0araToMOBHOTO TapaJielbHOTO KOp-
nycy [lapKYM (Hapuyxk T1a iH., 2017). Kpim Toro,
JUTSI BUKOHAHHS TICBHUX IPOEKTIB YYEHI IMOCITY-
TOBYIOTBCS JTOCIHITHUIIBKUMH KOpITycam# (IIHB.:
3acekin, 2020). 3a3HauyMMO, IO MAariCTepChKi
po0OTH 3 aHaIIi3y MepeKyIajiB 3100yBadiB OCBITH
y BHY imeni Jleci YKpaiHKH TeX MOXYTh CIIHpa-
TUCSI HA MiJATOTOBJICHI HUMH JBOMOBHI KOPITYyCH
(nuB.: Jlecuk, 2024).

[ompu Te, M0 KOPIYCHO-NIPUKIIAJIHE 31CTaB-
JIEHHSI TIepeKyIaay, sike «0a3yeTbCcsi Ha BUKOpHUC-
TaHHI KOPITyCiB TEKCTIB Ta MPUKJIATHUX METO/IB
TEOPETUYHOI0, KOMIOHEHTHOTO 1 e€MITIPUYHOTO
anamizy» (dem’ssauyk, 2023: 55) nabyno mormm-
PCHHS, OJHAK pE3yNbTaTH LHX JIOCIIKCHb
MoTpeOyIOTh TPYHTOBHIMIMX MEPEeBIPOK 1 Mif-
TBEp/KeHb. HelocTaTHhO BUBUCHOIO JIMIIAETHCS
npobieMa BUSBJICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH mepe-
KJIaJy, 10 po3MIsiy sIKUX 3Bepranucs M. belikep,
C. JlaBio3a, I. Typi, E. Uecrepman (Baker, 1999;
Chesterman, 2004; Laviosa, 2010; Toury, 1995).
Tomy Hamre 1oCIHiPKEHHs, TPUCBIYCHE TTONIYKY
3aKOHOMIPHOCTEH  MEepeKiaxy  XyIO0KHBOTO
TEKCTy Ha MaTepiali aHDIHChKOT Ta YKpaTHChKOT
MOB, BBAXKAEMO GKIMYATLHUM.

Mema po6omu — 3’sICyBaTH BIAMIHHI BiJ OpH-
TiHAJIBHUX pralHCLKOMOBHI/IX TBOPiB MOBHI
pUCH YKpaiHCBHKHX TMEPeKIaJHUX TBOPIB Ha
OCHOBI1 HasIBHUX y HUX MOBHUX OJMHUIIH-HOCIIB
nporenypHoi iHpopmartii. /s 11b0ro BUKOHAHO
TakKi 3a60anHs: TIPOAHAII30BAHO JIaHI O0OPOOKH
JOCIIITHUIBKUX KOPIYCIB, BCTAHOBJIEHO U OMNU-
CaHO 3aKOHOMIPHOCTI XYIOXKHBOTO TII€pEKIIaLy,
3p00I€HO BUCHOBKHU Ta BU3HAYEHO MEPCIIEKTUBU
OTIpAIIOBAaHHS.

Mamepiaﬂ docnidoicennsn  — TOOyTOBaHHI
YKpaiHChKUH 3icraBHui kopryc (Y3K) xynoxkHix
TBOPIB 3arajibHUM 00CATOM 4 MIIH. CJIOBOBXKH-
BaHb. BIH MICTHTH MiZKOPIIYC OpPHIiHATBHIX
TEKCTIB (UOC) o Hamigye 100 XYI[O)KHIX npo-
30BUX TBOPIB YKpaiHCHKHX aBTOPIB o0csiroMm
20 THC. CIOBOBKMBaHb KOXKEH, 1 MITKOPITYC 31
100 mepeknaaenux Ha ykpaiHcbky MoBy (UTC)
AQHTJIOMOBHHMX  XYIOXXHIX TIPO30BHX TBOpIB
o0csroMm 20 THC. CIIOBOBXHBAaHb KOXKEH. Bigro-
BITHO, OOCST KOXKHOTO 3 MiJKOPIYCIB — 2 MIIH.
clnoBOBXkUBaHb (Zasiekin, 2022). Y3K siamo-
Bifla€ 3arajbHAM BHMOTaM [0 PCIpPC3CHTATHB-
HOCTI ¥ TPUHIUTIB n06y;[0131/1 KOPITYCiB, 1IO
BUCYBAIOTBHCSI 3 OOKY KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH i
MIPUKJIIATHOTO repeknano3nascTsa (Baker, 1999).
Bin, 30kpema, BK/IIOYa€E TBOPH OJHOTO KaHPY
(XymoxHsT Tpo3a), 3a 00CSATOM OHAKOBI W Xpo-

HOJIOTIYHO 30aiaHcoBaHi (32 YacoOM HaIMMCaHH)
TEKCTH Pi3HHUX aBTOpiB. BinmosinHo 10 knacudi-
karii C. JlaBio3zu (2010: 80-81), Y3K micTuth
TaKi XapaKTePUCTUKHU: a) CKiIHYeHHUH (oOMexe-
HUI KOHKPETHHUM 00csroM); 0) AiaxpOHIYHHIMA
(BKJIIOUA€E OpHriHAJAbHI W NEpeKsagHl TBOPH,
HaIMCaHi aBTOpaMU B Pi3HI YacOBI IIPOMIKKH);
B) criemiaii3oBaHui (Xyq0XKHS Mpo3a); T') OIHO-
MOBHUM (YKPaTHCBKHM); 11) MUCEeMHUH (TpadivyHO
MpEJCTaBICHUI); €) HeaHOToBaHUIl (0e3 MerTa-
JaHUX ILIOA0 TpaMaTHUYHHUX, CEMaHTUYHHUX YU
HIIUX PUC MOBHUX OJIMHHIIb).

Hoeu3na poOOTH MOJISTAE B TOMY, 1110 HA OCHOBI
EMIIPUYHUX JaHUX aHaJi3y JOCIiTHHUIIBKUX
KOpIYCiB 13 3aCTOCYBaHHSIM METOJIB MareMa-
TUYHOI CTATUCTHKH BCTAHOBIICHO Ta OMHCAHO
3aKOHOMIPHOCTI TEKCTiB mnepekiany. Lle nmamo
MIJICTaBH TIEPEBIPUTH TIiMOTE3Y, 32 SKOK TEKCT
nepeKyiagy — 1€ «KOTHITUBHO-aCHUMETPUYHUI
TEKCT, «JIeOpMOBaHUI» 1 MO0 TEKCTY MOBOIO
OpUTiHAY, 1 I0/10 TEKCTY MOBOIO MEPEKIIaTYy.

VY mporeci AOCHIKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi
Memoou: 3arallbHOHAyKOBI — TiMOTETUKO-Je-
JQYKTUBHUI METOJ, METOM aHAJli3y Ta CHHTE3Y,
METOJ] 3iCTAaBHOTO aHalli3y, OIHUCOBUU METO;
METOJIM KOMIT IOTEPHOTO aHali3y: KIJIbKICHUI
aHaJ i3 MOBHHUX JIaHMX JOCIHIJHUIBKUX KOP-
MyCiB Ha OCHOB1 YKpaiHChKoOi Bepcii (Zasiekin,
2021) KoOMIT'IOTEpHOI MPOTrpaMH iarHOCTHUKH
tekcty Linguistic Inquiry and Word Count —
LIWC2015 (Pennebaker et al., 2015), xomm’to-
TepHoro 3abe3neueHHs SPSS 26 — kopensuiiHuit
anamiz (koedimient rllipcona st BU3HAYCHHS
KOPEeJSIiTHUX 3B’ 13KiB Mi>K OPUTIHAJIOM Ta Iepe-
KJIaJgaMH), napaMeTpudyHuil kputepit Crbio-
JIeHTa Ui 3aJeKHUX Ta HEe3aJIekKHUX BHOIPOK
1 Henapamerpuuauii U-tect ManHa-BiTHi.

1. 3akoHomipHocTi nmepekiaxy, abo mepe-
KJIAJHi 3aKOHOMIpPHOCTI. AHaNi3ylOul TEKCTH
MEepeKyIaaiB, HAyKOBLI OMNEPYITh MOHATTIM
«3aKOHOMIPHOCTI Mepekyiagy». 3a 1HTepmpe-
tamiero C. JlaBio3u — 1€ «IIHTBaJIbHI PHUCH,
AKi 3a3BHYail HasBHI B MEPEKIAJHUX TEKCTaXx,
10 BB@XKAIOTh pajlle HEMUHYYUM IOOIYHHM
NPOXYKTOM BIIACHE TIPOLECY TEpeKiany, HixK
HaciiikoM 1HTepdepeniii 18ox MoB» (Laviosa,
2003: 43). HaitedekTuBHIIIUM CIIOCOOOM 17€H-
tadikamii  TepeKIaTHUX  3aKOHOMIPHOCTEH
K «,I[e(bOpMyBaJ'IBHI/IX TeHaeHmi» (Berman,
1990) cnyrye emmipuyHe BUBYEHHS MOBHUX
pHC 31CTaBHOTO KOPIIyCY nepeKiagHol (mpo-
JOYKT TepeKiajadiB) Ta HemepeksIaaHoi (mpo-
JOYKT MHACHBMEHHHUKIB) JIITEpaTypud KOHKPETHOIO,
y HaIIoOMy BHIIQJKy YKpaiHCbKOIO, MOBOw. Ha
OCHOB1 KOHTPAaCTUBHOTO aHaji3y IepeKiIaliB
Ta IX TepHIOMKepesl YYCHI BHUSBWIH PHCH,
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CHUTBHI IS BCIX THUIIIB TEPEKIaJHUX TEKCTIB,
0  OXOILTIIOTh CHMILTI()IKALi0, YHHKHCHHS
TOBTOPIB, CKCILTILHMTALIIO, HOPMai3ariio, uc-
KypCUBHHI TpaHC(ep Ta OCOOIMBHIA PO3MOALT
nekcnyHux onuHULb (Laviosa-Braithwaite, 1996:
28). CucreMHe BUBUCHHS «IEPEKJIAIHOT MOBH»
(MpomyKTy TiepeKsIaaaviB) y 3iCTaBICHHI 3 HEMepe-
KJIQJIHOIO MOBOIO (Y TEKCTax-MPOAyKTaX ii HOCIiB)
Ja€ MiJCTaBH TBEPIUTH PO ICHYBAHHS KTPETHOIO
xomy» (Frawley, 1984), mo plSHI/ITL OLIBLIICTD
TEPEeKIaiiB HE3aIeKHO BiJl ONEPALifHIX MOB SIK
HACIIIOK TIposiBy, abo «BuauUMOcCT» (Visibility)
TIyMadiB y Tekcrax mepeknamy (Vermeer, 2004).
[oni6uo mo I'. Typi (Toury, 1995), E. Yecrepman
PO3IIISIA€ IEPEKIa/IHi 3aKOHOMIPHOCTI SIK 3araJlbHi
TEHICHIIi1, 200 3aKOHH, SIKi JOCIIHKYIOTh IIUISTXOM
BUCYHCHHSI 1 TIEPEBIPKH 3arajlbHUX JCCKPHII-
TUBHUX TIMOTE3 TPO ICHYBaHHS MOMIOHOCTEH Mk
PI3HUMH THIIAMH TIEPEKJIaay, HE HEXTYHOYW aHi
BIIMIHHOCTSIMH MDK HHUMH, aHI YHIKAJIbHICTIO
KokHOTO OKpemoro Bumnajaky (Chesterman, 2004).
JIOCIiTHUK BUOKPEMHB JIBI TPYIH 3aKOHOMIp-
Hocted (S- and T-universals): S-3akoHOMipHOCTI
(crocTepexeHi TpH 3iCTaBJICHHI JKEPEIHLHOTO
TEKCTY (source text) 13 HU3KOIO TEKCTIB epEeKIIay)
1 T—3aK0H0MipH00Ti (BH;{BJIeHi BHACJTIJIOK 31CTaB-
JICHHSI KOPITYCIB TEKCTIB nepemazuB (target texts)
IIITLOBOKO MOBOKO 1 TEKCTIB HETIEPEKIIA/IIB ITIEI0 K
MOBOIO) (Chesterman, 2004) [TiaTprMyroun Takuit
TiZXiJ1 y4eHOTO, Y Hallliii poOOTi MOCIyTOBY€EMOCs
YKpaiHCBbKMMHU  €KBiBaJieHTamu: J[-3aKoHOMip-
HocTi Ta 1[-3akoHOMipHOCTI. OcKinbku J[-3aK0HO-
MIpHOCTAM XyIOXHIX TEKCTiB OyJIO TPHUCBSYEHO
okpemy crartio (Zasiekin, 2016), y HUHIIIHINA
npati po3risiiaeMo L-3akoHOMiIpHOCTI.

2. IIpoueanypa pocaimxkenHsi. Tekctu
B 000X kopmycax Oyno o0poOieHo ykpaiH-
cbkoro Bepcieo mporpamu LIWC2015, notim
MiIIaHO CTATUCTHYHOMY aHaji3y MPOrpamoro
SPSS 26 Ha ocHOBI kpuTepito CThIOICHTA I
HEe3aJIeKHUX BI/I61p0K OCKIJTBKU BCl TEKCTHU
Oyu Pi3HUMU i KOXCH TEKCT IIAKOPIyCy Opu-
riHaJbHUX YKpaiHChKUX TBOpIiB HE MaB CBOET
nepeknaaHoi Bepcii. 3aBOaHHsAM Oyno 3icTa-
BHTH BECh MaCUB TBOPiB, TCHEPOBAHUX yKpaiH-
CbKMMHM THCbMEHHUKaMHU, 3 YCIM MacCHBOM
MepeKIaHUX TEKCTIB aHIMNIOMOBHUX TBOPIB,
(mepe)cTBOpEeHUX  MepeKIagadaMUu-HOCISIMH
yKpaiHcbkoi MoBH. Ilicist mepeBipku po3rmo-
Iy TaHUX, sIKi € HOpMaJbHUMH, Ta BCTAHOB-
JIEHHA IXHHOI TOMOTEHHOCTI 3a TecToM JliBeHa,
3acTocoBaHo Kputepiit Cteronenta. [{ns qanux
13 HEHOPMAJIBHUM PO3MOJIJIOM BHKOPHUCTAHO
U-tect Manna-BiTHi.

3. Iurepnperauniss pe3yabTatiB t-Tecry.
VY pe3ynbrari CTaTUCTHYHOI OOpOOKH 3a KpuTe-
piem CThIOZICHTa BCTAaHOBJICHO IIICTh KAaTETOPiH,
y SKAX BIJAMIHHOCTI BHSIBUJIMCS 3HAYYIIHMHU.
Ile — mOKa3HUKHU 3aMMEHHUKIB 2-01 0COOU OHHHHU
Ta MHOXUHH (mu, 6u), 3-0i 0cOOM MHOXHUHU
(60Hu), HEO3HAUCH] 3aMEHHUKH (SIKULICL, SKACH,
sKeCb), TPUAMEHHUKH, 3allepedHi YacTKH, Mpo-
CTOpOBi BigHOmIEHHA. Y Tabnm. 1 mpeacTaBieHO
JaH1 t-TecTy:

3acBigueHo 30UIbIIEHHS IIOKAa3HNUKIB 3aiiMEH-
HUKIB 2-0i Ta 3-0i 0ocoOM MHOXHHU TIOPST 13
HEO3HAYCHUMHU  3aliMeHHHKaMu. HaTtomicTb
MOKa3HUKU MPUHMEHHHKIB, 3alIEPEUHUX YACTOK
Ta MapKepiB NPOCTOPOBHUX BiJHOLIEHb CYT-
T€BO 3MEHINYIOThCA. [IpocTexeHo 3B 30K Mik

Tabnuys 1

CepenHborpynosi 3Ha4yui BiIMiHHOCTI Mi’k NOKa3HNKAMM NPOLeAYPHOI iHpopManil Ha
ocHOBi 7-kpuTtepio Ctbronenta B UOC (n=100) ta UTC (n =100)

Sa— UCC (n=200.) vocC (n=10.0) UTC (n=10.0) T p
Mean (SD) Min-Max | Mean (SD) | Min-Max | Mean (SD) | Min-Max
You 0569) Vo (oo 30 0% 4y | 2444 | o015
mo | gt || e [ 8B | s [t e [ o
oo | @iy | 535 | @iy | s | oes) | she | 4150 | <000
Prep (giggi) i1 (gjgii) i (3322?) o | 4789 | <0.001
N | @R | 4 [ am o[ hee e i | o am
Space (g;ézztg) 3;4312 (g;%g) 3;83 (8;223) 3332 -3,303 | <0,001

Ilpumimka. Mean — cepeoniii noxasznux, Min — minimanvhui noxaznux, Max — maxcumanvnuii noxasnuk, SD — cmanoapmue

GIOXUNEHHA
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3MEHUICHHSIM NPUIMEHHHUKIB, 110 NPOQLIIOI0TH
aTeMrnopanbHi (craimianbHi) BiIHOIICHHS MiX
00’eKkTamMu, Ta 3MEHIIEHHSM OJWHHIIL 13 MPO-
CTOPOBOIO CEMaHTHKOIO.

4. Intepnperauisi pe3yiabrariB U-Trecty Man-
Ha-Bitni. Sk Oyno ckaszaHo, /I JaHUX 13 HEHOp-
MaJTLHUM PO3MOILIOM y JIOCHI/PKEHHI BUKOPHUCTAHO
Henapamerpuuauii U-tect ManHa-BitHi. Y Ta6m. 2.
y3aralbHEHO pe3yNbTard 00pOOKU TAHUX KOPITYCIB
UOC 1 UTC na ocHoBi U-tecty Manna-BiTHi.

Ha nexcrdHoMy piBHI BIIOY/IHCS CTATHCTHYHO
3HAYYII 3PYLICHHS B IOKA3HUKAX JICKCHYHOI
PI3HOMAHITHOCTI, IO  MIATBEPIDKYE  JaHi
3apyOiKHUX mocmigHukiB (Al-Shahab, 2012):
MEepeKIIalHIM TEeKCTaM OpaKye CIIOBHUKOBOTO
OararcTBa, Ha BIIMIHY BiJl aBTEHTUYHUX TEKCTIB.
3ayBa)XUMO, BIAMOBIAHO, 3HAUYIIE 301IBIICHHS

CepeIHIX PaHT1B 3aiiMEHHUKIB (13 3aiiMCHHUKAMH
l-oi oco0u BKIIOYHO). 3a3HAYMMO, IO
HauOlIbIIa cUja e(beKTy n (size effect) mpen-
CTaBJICHA B TAKUX 3MIHHUX: Pronoun, Ppronoun,
I, Conj. lle nae 3Mory TOBOPHUTH ITPO BIAMIHHOCTI
3 BEJTUKUM CTYII€HEM BIPOT1AHOCTI.

CTulicTHYHI TOKa3HUKU TaKOX 3a3HAIHU CyT-
TEBUX 3MiH: 3a()IKCOBAHO MAJAIHHS YyCIX MOKa3-
HUKIB — MapkepiB He(opMaIbHOIO CTHIIIO,
JWCKYPCHBHHUX MapKepiB/3allOBHIOBAYIB, [parma-
TUYHHUX MapKePiB — BI/IFyKlB YacTOK (UB. TA0I. 2).

Ha cuHTakcUYHOMY piBHI BUSIBIICHO 3HAYYIIIC
3HIDKCHHSI TIOKa3HWKIB CIIOJIYYHUKIB Ta Kay-
3asibHEX MapkepiB y kopmyci UTC mopiBHSHO
3 BIAMOBIAHMME TIoKa3HUKamu B kopiryci UOC.

Ha puc. 1 BigoOpakeHO BCTaHOBJICHI HAMH
3aKOHOMIPHOCTI B 31CTAaBHOMY KOPITYCi.

Tabmuig 2
Panrm giarpicruynnx kareropiii Ha ocHoBi U Tecty Manna-BiTHi
JlinrBicTnuni - - U Manna-Bithi 1 (size effect)
Kareropii Cepenniii panr y UOC | Cepeaniii panr y UTC p ’
Lexvar 118,93 82,07 6843,00, p<0,01 0,11
Pronoun 75,39 125,61 2489,00, p<0,01 0,19
Ppronoun 78,00 123,00 2750,00, p<0,01 0,15
1 80,60 120,40 3010,00, p<0,01 0,12
We 81,65 119,35 3115,00, p<0,01 0,11
Conj 120,80 80,20 7030,00, p<0,01 0,12
Cause 109,94 91,06 5944,00, p<0,01 0,03
Informal 113,34 87,67 6283,50, p<0,01 0,05
Nonflu 114,65 86,36 6414,50, p<0,01 0,06
Filler 115,03 85,98 6452,50, p<0,01 0,06
MecuxonidreicTHyKi L-3akoHomipHoCTi nepexknany
‘f”/””,‘\
mopdonorivHi |e #|  CTHNICTHYHI  |* #| CHHTAKCHYHI
= = = = « =
s ||z ||z s |2 |5 HIEIB|
x - T = s ] L] T L- |
& = =] = = a -1
AIEARE s||g| |3 5] 5| 3
& || g 2 = || 2 s HEIEIE
A
[ ¥} E o E g- E ..E - E

Puc. 1. Knacudikauis I-3akoHoMipHoCTel nepek/iaay Ha 0OCHOBI pe3yJibTaTiB t-TecTy
il U-tecty ManHna-BitHi 060x nminkopmnycis
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BucnoBku. O1xe, y pe3ynbTaTi 31CTaBHOTO
aHaJi3y KOPIYyCiB TEKCTiB BUSABICHO TaKi 3MiHH.
3a BcraHoBIeHOIO Kiacudikaiieo [[-3ako-
HOMIPHOCTEH, Ha Mopghonociunomy pieni Mae
MpOsB eKCILIIUTANIfA: MUTOMa Bara 3aiiMeH-
HUKIB 3pocia y kopryci UTC, mopiBHsSIHO 3 i/~
kopnycom UOC. IIpo 11e cBiuaTh i MOKa3HUKHU
t-recty 1 U-tecty Manna-Bithi. Ha cmunic-
muunomy pieHi 3adikcoBaHO Takox L[-3akoHo-
MipHICTh cnpomeHHsa. Y kopnyci UTC cra-
TUCTUYHO 3HAYyIle 3HU3WIACS MUTOMA Bara
3anepeuHmnx KOHCprKuifI (2,472 vs. 2,271).

3adikcoBaHO 3MiHH Y BUKOPUCTaHHI1 MapKeplB
He(bopManLHoro CTHIIIO B MEPEKIAJTHUX 1 opH-
THAIBHUX TEKCTaxX: MPOCTEKEHO TEHJICHIIIO
10 BUpPiBHIOBaHHS. Lle cBiIUMTh NIPO TSOKIHHS
nepekyagadiB 10 dopmMaizalii JeKCUKH Tepe-
KJIaay, CTpaTeriro YHUKHEHHS «EK30TH3aIlii»
(Chesterman, 2004) Ta 3MeHIIEHHS Barum pos3-
MOBHHMX OJMHHUIIb (CJICHTI3MIB, IiaJCKTHU3MIB).
Tomy muckypc UTC na nexcuunomy pisni craB
(bopmManpHIIINM.

Ha miposiB 1mie o/1Hi€T 3aKOHOMIPHOCTI — HOpMa-
Jii3anii — BKa3ye 3MEHIIIEHHS CEpe/IHIX PaHTiB AUC-
KypCUBHHUX MapkepiB-3anoBHioBa4iB (115,03 vs.
85,98) Ta mparmMatMYHMX MapKepiB — BUTYKIB,
9aCTOK TOIIO: (114,65 vs. 86 36) IO TIPH3BOJIUTE
710 CTUJIICTUYHOTO 361,Z[HCHH}I UTHOBHUX BepCiil.

Ha cunmaxkcuunomy pieni Takox IPOCTEKEHO
nporec iMmiainuranii. 3oxpemMa, 3agikCOBaHO
CTaTUCTUYHO 3HAYYIi MOKA3HUKH 3MEHIICHHS
cepeaHboro panry cronyyaukis (120,8 vs. 80,2),
mUTOMOT Baru npuiiMeHHUKIB (8,912 vs. §,409).
[IpocTopoBi BITHOIIEHHS TaKOX TpaHCPOp-
MOBAHO, TIOYACTH Yepe3 3MEHIICHHS IMHUTOMOT
Baru NPUHUMEHHUKIB-TIO3HAYHUKIB IIUX aTEMIIO-
paTbHUX BITHONICHH MiX 00’ €kTamu. BoueBup,
HACJIIJTKOM 3a3Ha4€HOi 3aKOHOMIPHOCTI, € Jaepa-
nioHaJi3amis, MapKOBaHa 3HI>KCHHSIM Baru Kay-
3aJIbHUX 1HIMKATOPIB 3B’A3KIB y MEPEKIaTHOMY
muckypei UTC (109,94 vs. 91,06).

TaknuM 9MHOM, eMIIPHYHE TOCIIDKCHHS KOp-
nycy Y3K nokasao, 1o nomnpu JiaHi 3apyOiKHIX
JOCTITHUKIB Ha MaTeplam IHIIMX MOB 1 Har
TrirnoTe3u, nepekiaaadi KU He 10 eKCIDTIIHUTA-
1111, 3aiKkCOBaHOT TYT JiuIIe Ha MOP(HOIOTITIHOMY
piBHI, a 3AeOUIBIIIOr0 0 IMIUTIIUTAINT H CIIpo-
meHHs (3acekid, 2020). 3miiicHeHI CTaTUCTUYHI
OOUHMCIIEHHsI 3aCBIAYMIN IMIUTIIUTALIIO, YCKIaI-
HEHHS Ta uepauiOHani3aui}0 SIK JoMiHaHTHI [[-3a-
KoHOMIpHOCTI. Ile pobuTh KopIyc yKpaiHCHKHX
TNEPEKIaNiB KOTHITHBHO CKJIAJHIMMM, (opma-
J30BaHIIIAM, JI0 TOTO X i3 MEHIIUM CTYIIEHEM
JIOT19HOI 3B’SI3HOCTI (KOTe3ii).

BusiBneni nedopmariiii TEKCTOBOI 3B’SI3HOCTI
B IMEPEKJIaJl CIOHYKAIOTh HAC JI0 PETEJBHINIOTO

pO3MIsily NPUYMH TAKOTO SIBUILA 13 3acCTOCY-
BaHHSM PETrPEeCiiHOTO aHami3y, 10 € MepCIeK-
THUBOK HOAAJIBLIOTO AOCTIIKEHHS.
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lpedcmasrneHa possidka cknadaembca 3 080X YaCmuH ma npuCesyeHa Cy4acHUM acrekmam nepexnado3Hagqorl
uapuHU U HaMazaembCs ocMucumu nepeknad i cyb’ekmricme nepeknadaqa Kpidb npusmy AHmponoueHo-KmynyueHosoi
meopii, 00Ho20 3 HalHOBIMHIWUX ma HalenaIueosiluuxX HanpsMI8 Cy4acHUX 2yMaHimapHUX, eKOKpUMUYHUX i ¢hirnocogp-
cbKkux cmydit XXI cm.

Y nepuwiti yacmuni 30ilicHeHO cripoby 32eHepysamu CB0€EPIOHY Konabopauito criggiOHoOWeEHb hyHOaMeHmanbHUX
MoHsSIMb y nepeknado3Haecmesl, makux K ¢hopeHisauis ma domecmukayid, 3 akmyanabHUMU rocmayMaHicmuYHuUMU
napaduemamu, 8 SKUX MUCIIEHHS eKCmpanomoembCsi 0aeKko 3a Mexi aHmpornoueHmpu3my, 0e foduHa No3uyioHyemscs
mipunom Beecgimy. [eHeanoaidHul nidxid 0ae moxsusicmb 8idmeopumu e80/OYiliHE CMAaHOBIIEHHS KITOYOBUX MOHSMb,
AKUMU OrepyeMO y Hawux Haykosux rowlykax. OKpecreHo KoHuenmyanbHi wielgu ixHiX 3Ha4yeHb y KOHmMeKcmax pos-
8I00K pi3HUX Haykosuyig. BusHayeHo, W0 3 KOXHUM HacmyrnHUM 8UBYEHHSIM KOHUEeNmig ¢8020 ma 4yxo020, a 8i0nosioHo
sasuw, domecmukauii ma ¢hopenisauii y nepeknadaupkiti yapuHi, ekmop AocnidxeHHs wopasy smilyemscs 8 bik more-
paHmHocmi ma 20CMUHHOCMI CMOCOBHO [HWO020. A came: 8i0 emuKU Yyx020 ma 36epexxeHHs Yyxocmi sk 8unpobysaHHs
— 0o nonimusogaHocmi nepeknady ma hopeHrisauii K cripomusy emHoueHmpu3mMy — 00 HapamueHOCMI ma nepeornosi-
0aHHs1, Oe domecmukauisi OmoMmOXHKEMBCS 3 KOHGhOPMI3MoM, a foreignization 3 lio2o 3arnepedeHHsIM — 00 nepeknady sk
CrinemiHHs yyacHukie, e nepeknaday azeHm KyrbmypHOI nam’simi ma 3MiH.

3pobneHo npunyweHHs, Wo MeHmarnbHUl 3Cy8 y CMOPOHY napmHepcmea bazambox KapOUHaNIbHO 3MIHIOE U OHMO-
noeiyHi 3acadu nepeknadaybkoi 2anysi. KoHcmamoegaHo, wjo menep i guMip — MAOWUHU 2robanbHUX UeH-KoHUenmis,
AKi hopmyromb hpakmarnbHy aHmMuMampuuio nocmeaymaHicmuyHo2o baqyeHHs ceimy. Taka cmuxiliHicmb ma eHydKicmb
Helimpanisye mpaduuitiHy MampuyHy cmauioHapHicmb i kanibpyembcs nonrcamu ceoeo (domestication) i vyxoeo (for-
eignization), wo n1examp 8 0CHO8I. Y3a2anbHEHO, W0 3@ MaKux yMoe cyb’eKmHicmb nepeknadaya HEMUHYYe MOBUHHA
Habysamu 03HaK mpaHceepcanbHOCmi — MemaHaguyku, uo 003gonums Uomy bOyOysamu SKiCHO HO8I nepeknadaubki
mpaekmopii, nepemuHamu MexXi HOpM, CUCMEM, PigHi8, pyxamucsi eepmukasibHO (GoMecmukysamu), 20pU30HmMasnbHO
(cbopeHizysamu), xaomuy4HO 8 yCi HanpAMKU, CUHME3yoHU 2emepo_eHHi eneMmeHmu c8020 U Yyxo020 Ha wisxy Ao Ho8ux
cuHepaidl.

3pobrieHo sucHosKuU, WO y nonighoHIYHIl MiH3i cydyacHocmi domecmukauis ma ghoperisayia — He mabopu-aHmaeo-
Hicmu, a 0sa romocu eOUHO20 KOHMUHYYMY, MiXkK KOMPUMU Kypcye repeknadad 3anexHo 8id Memu, XaHpy, Yacy, Micus,
ayoumopii, emuydHUX U MOAIMUYHUX MPEPEK8i3um i npuKknadHO20 HarnOBHEHHS OKPEMOR2O -UEH.

Knroyosi cnoea: AumpornioueH, KmynyueH mpaHcgepcanbHicmb, emuka qyxo020, nocmeaymaHisMm, KoHuenm, mema-
Hasuyka.
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The given paper consists of two parts and deals with the contemporary issues of translation studies. An attempt is made
to comprehend the translation process and translator’s subjectivity through the lens of Anthropo-Chthulucene theory. One
of the most cutting-edge and influential trends in modern humanities, ecocritical and philosophical studies.

The first part of the research is devoted to an aftempt to create a peculiar interrelation between fundamental
translation notions of domestication and foreignization and contemporary posthuman paradigms, within which thinking
extends far beyond anthropocentric boundaries where the human being is regarded as the measure of the Universe. In
the course of investigation, the genealogical perspective enables the illustration of the evolution of key terms employed
in our scientific work. The conceptual shades of their meaning in different scientific contexts are outlined. It is suggested
that with each subsequent study of native and foreign phenomena (i.e. ‘domestication’ and ‘foreignsation’) in translation,
the research focus has been gradually shifting towards tolerance and hospitality to otherness: from the ethics of foreignness
and the preservation of alterity as a challenge — to the politicization of translation and foreignization as resistance to
ethnocentrism — to narrativity and re-narration where domestication aligns with conformism and foreignization with its
opposition — to translation as an interwoven process, where a translator acts as an agent of cultural memory and change.
It is assumed that the mental shift towards multi-species partnership has rapidly altered the ontological principles
of translation studies. It is argued that its present dimension lies within the realm of global cene-concepts that form
a fractal anti-matrix of posthuman world perception. Such flexibility and vitality neutralize traditional matrix’s fixedness
and are calibrated by the poles of the native (domestication) and the foreign (foreignization). It is summarized that under
such circumstances, the translator’s subjectivity inevitably requires some features of transversality. That is a meta-skill
that enables the construction of qualitatively new translation trajectories, the crossing of boundaries of norms, levels,
and systems, moving vertically (to domesticate), horizontally (to foreignize), or chaotically in all directions, synthesizing
heterogenous elements of the native and the foreign on the way to new synergies.

It is concluded that, through the polyphonic lens of modernity, domestication and foreignization are not opposing camps
but two poles of a single continuum, between which the translator navigates depending on purpose, genre, time, place,
audience, ethical and political prerequisites, and the applied content of each ‘cene’.

Key words: Anthropocene, transversality, ethics of otherness, posthuman, concept, meta-skill.

Beryn. CrpuxHeBa Ta pyHIaMeHTalIbHA eric-
TEMOJIOTIYHA pUCa CYYacCHOCTI — YaCOBE TPHUCKO-
pEeHHS, BOHO X 00 3MiHa T'€0JIOTIYHOTO Yacy Ha
mBuAKicHUN. CBOepiHa 11es cuHeyrapHocmi,
KOJTM TIOTEHIIIS] KyIbTYpHUX, COLIaIbHUX, TEXHO-
JIOT1YHUX 3MiH HAaCTUIBKU O’€ uepes Kpaii, 1110 i
HE KO)KHE HACTyIHE TMOKOJIIHHS KHBE B KapIu-
HaJHHO HOBIH peanbHOCTI. JJudepenriiina puca,
0 JISKHUTh B OCHOBI Holocene-Anthropocene
Teopli, 10 € OJHIEI0 3 HAHAKTyaJbHIMIUX KYJb-
TYpHUX TAPaJUTM y HApPHHI CydacHUX TyMma-
HITApHUX CTYIIA, OCKUIBKM 4YM HE HaWKparie
JNEMOHCTPY€E Te€, K Yy MpoLeci PO3BUTKY TpaH-

chopMyBaoch MUCIIEHHS JIOIWHU Ta MpO Hel,
MPUPOSY, TEXHIKY, JIAHETY 3arajioM.

Jlume ysiBimo, o enoxa lonouen (Holocene
(cTabinpHICTH) OXomuiIa 6JM3bKO 13 THCSY POKIB,
110 € JIEBOBOIO YaCTKOIO, (PaKTUYHO BCI€IO 1CTO-
pi€ro TI0ACHKOT IIMB1ITI3ALIIT, IO TPUBAJIA BiJl Heo-
aimy o iHoycmpianbHoi pegonioyii. YHIKaTbHHMA
nepiog B ICTOPUYHUX XPOHIKaX, IO Xapakre-
pH3YBaBCs BiTHOCHOIO KIIIMAaTHUYHOIO Ta Te0J0-
TYHOI0 KOHCTAHTHICTIO, YMOBaMH, IO CITPHUSIIN
3’gB1 3emMJIepoOCTBa, PO3BHUTKY MICT, 3acHY-
BaHHIO JIEp’KaB, BUHUKHEHHIO IMHCbMA, pENirii
M 3pelTo0 BCbOIO TOTO KYJIBTYPHOro Oarato-
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MAaHITTsI, KOTPE MH MAa€EMO MOXJIHMBICTh CIOIJIS-
JaTh HUHI. 3a TaKUX OOCTAaBHH 4Yac BiIUyBaBCS
IUTMHHO Ta TIOBUIBHO, OyIb-SKi BIIXWJICHHS Bif
HOPMH — JT030BAHO Ta CBOEYACHO.

Opnax wa 3MmiHy Holocene 1 cTalimbHOCTI
NpUXonuTh Anthropocene ta ii kpax. JlroguHa
nposiBiIsie ce0e B yCii CBOIM Kpaci Ta JuIe 3a
HeroBHUX 300 poOKiB BiA IMOYATKy TEXHOJO-
TIYHOTO MPOPHUBY TEPETBOPIOETHCA 3 Oioo-
IYHOTO BHUIY Ha MICHSMU BIIEHT pPYHHIBHY,
JECTPYKTUBHY T€OJOTIUHYy CHIY, SIKa 3MIHIOE
Ha CBOEMY NUISXy BCE, Bijl JIOKAJIbHUX DIBHIB
0 TUIaHeTapHMX MacmrTabiB:  armocdepa,
okeann, Oiocdepa. [laneni temmwm Tparchop-
Malii MpoMIpSIIOTbCS pokom 3a cmo. Te, 10
reoJIOrM BHU3HAYAIOTh €IMOXOK B COTHI THUCSY
POKiB, y Anthropocene — CipaBKHIi KBAaHTOBUI
CTpUOOK, EK3UCTEHIIMHMA BHOYX Ha METPHII
reosnoriunoi mkamu. Tepmin Anthropocene (Big
rpen. anthropos — monuHa, kainos — HoBuii) OyB
3anponoHoBanuil me B XIX CT., ogHak Hayko-
Boro crarycy HaOyB swmmie B 2000 p., konu OyB
MOMYJISIPU30BAHUN HiJlEPIaHICHKUM YYEHUM-Xi-
MikoM, HoOemBChKUM Jtaypeatom [1. Kpyrienom
Ta amepukaHcekuMm Oiojorom 0. Croepmepom
(Crutzen, Stoermer, 2000: 17-18). Ynepuie e
CJIOBO Ha IIMPOKHI 3arall MpoyHajao Ha KoHde-
peHitii anCBﬂquiﬁ KJIIMaTHYHUM 3MiHaM, ae
KITIOYOBOIO 17I€€10 CTAIIO Te, IIO JIIOINHA SIK CITiB-
TBOpEIlb TaK 1 CIyCTOIIyBaY, PYWHIBHUK IJIaHE-
TapHUX nporeciB. Taki inel BUKIHKAIH IOTYKHY
XBHIIIO MDKIAMCIHILUIIHAPHOTO PE30HAHCY Bl
exoutorii 10 ¢inocodii. Sk peakuis Ha IO TiMo-
T€3y MUTTEBO TOYAIH BUHUKATH abTEPHATUBHI
yeH-Teopii, KOTpl HamMarajaucs 3MICTUTH IICHTP
BIJIIIOBIAJIHOCTI Ha 1HIII CUJIH.

OnHak IIKaBUM CIIOCTEPEKEHHSAM TYT MOCTa€e
HE CTUIBKM CaMa IIBUAKICTH, CKUIBKHM KIJIBKICTH
-yeHig, MO TapajelbHO TeHEPYIOThCS y MeKax
onuiei enoxu. Tak, Kanitanouen (Capitalocene) —
BUHMK SIK peaKllis Ta KpUTHKA Ha TepMiH Anmpo-
noyer. Tepmin yBiB corionor, icropuk Jx. Myp
y cBoili mpaui Anthropocene or Capitalocene?
Nature, History, and the Crisis of Capitalism,
2016, ne HEeHTpaJbHOIO CTaja TiloTe3a Hpo Te,
1110 JIFOOMHA SIK BUJI HE HECE KOJIEKTUBHO BIIIIOBI-
JABHOCTI, 00 B YChOMY BUHHI €KOHOMIYHI CTPYK-
Typu (imMmepii, Kopropailii, TI00aJbHI PHUHKH).
Taka co0i eKOHOMIYHO-TIONITUYHA aJbTEpHA-
THBa E€KOJIOITYHOTO AHmponoueHy ATCHT-BHHY-
Barelb — He homo sapiens, a KamiTali3M 1 »ara
npubyTKy. OnHaK, HA [LOMY TONIYK BHHHUX HE
CKIHUMBCS Ta 3HaimoB Buxin y [lmanTarmionex
(Plantationocene). TepMmiH, 110 cTaB HaJ0AHHSIM
KOJIEKTUBHUX JUCKYCIH (EMIHICTCBKUX aHTpO-
MOJIOTHHB Ta €KOKPUTHKIB TIEPIIOTO ACCATHIIITTS

XXI ct. (3okpema mpari [. ['apaBeii Ta A. Lin
2015 poky) (Haraway, 2015: 159-165; Tsing,
2015: 38— 39) VY xorpux aKIEHTYEThCA Ha 1CT0p11
IUIAHTAlid, arpoOi3HEC-MOHOMOMII SIK IIe OHIi
MOZIeNi  eKCIUTyaTamii HaBKOJHMIIHBOTO  CBITY,
IO BeAC /0 MOHOKYIBTYPH, pabOBIaCHUIIBKUX
CXeM, 3HUILEHHIO ekocucTeM. PesynbraroM Takoi
TSUTPHOCTI — 1 € HUHIIIHS €KOJIOTIYHA KpU3a, 1110
JISKUTh B OCHOBI IUJIAHTAIITHOTO TOCTYITY, 1€
JOMiHY€ MOHOIIONISI Ha BUPOIIYBaHHS OIHOTO
MPOJYKTY T4 MAHY€ TOTA/bHC HCXTYBAHHS 6io-
posmairTsm. Ines TeXHoueHy (Technocene) 3HOBY
3MIHIOE areHra Jii 1 HpOro pasy Ha TEXHOJOTI.
Ternep BOHU BiIMOBIAIOTH 32 OpMyBaHHS Oioc-
(bepH, comianbHUX Ta KyJABTYPHUX 3B’S3KiB, MHUC-
JICHHS ¥ TOJI., @ CYYacHICTh BH3HAYAETHCS ajro-
PUTMIYHUAM YIIPABIIHHAM, IITYYHUM 1HTEJIEKTOM,
KiOEpHETUIHUMH CUCTeMaMH, Big Data ¥ ion., ne
JIOIUHA BXKe He IeHTp BceecBity, a yacTuHa Tex-
Ho-Olocuctemu. CaM TepMiH HalgacTile MoB’s-
3y10Th 13 pausamu b. Bparrona, I1. Ciorepnaiika,
b. Jlarypa 1 sxuii y 2013-2018 pokax akTHBHO
BXOJWUTh y JHUCKypc TexHOdinocodii, ekomnorii,
noctrymanismy (Bratton, 2016: 14-15; Sloter-
dijk, 2005: 45-62; Latour, 2013: 201). Tepmornen
(Thermocene) — NEMOHCTPYE 11I€ OMH BUTOK BiJI-
MOB1IAJILHOCTI, JIE yBara 3HOBY MIrpy€ B CTOPOHY
KIIMaTHYHUX TPOsiBiB. [T100ampHE TMOTETITIHHS
CTa€ BU3HAYaJIbHUM (hakTOpoM Haroi ernoxu. He
KOJIEKTMBHA BIAIOBITANBHICTE JIOAUHU, Hi Kalli-
Tai3M, Hi TEXHOJIOTI1, a TeIIOBa KpH3a, Ky 3aro-
nisuin mapHukoBuil edext, Bukuan CO2, meraH
1 ozt TepMmiH, 110 MOYMHAE LUPKYIIIOBATH B HAy-
koBoMy mpoctopi B 2017-2019 pokax Yy Tparsx
TPHCBSYCHHIX CKOJOTIYHIHA aHTPOMONOTi Ta Kili-
marosnorii. OmgHak Bnepire TepMmorieH oTpuMmaB
CUCTEMHE OCMHCIICHHS y HayKOBUX PO3BiJIKax
C. XKeccens Tta I. braonnens y 2018 p., xorpi
BJIACHE 1 MHCaJIH Npo el (heHOMEH SIK PO SBUIIE
ruianeTapHoro piBHs. [liponien (Pyrocene), kKoH-
uent 3anposapkeHuil y 2010 p. amepukaHCbKUM
ictopukoM exosorii Ta BorHto C. IlaitHoM, skwmii
NPOTIOHY€E HAPEKTH HaIly J00y erOXO BOTHIO.
HayxoBels cTBepIuKye, 110 JIFOJIChKA iCTOTa CBOTO
Yyacy BHHAWIIIAa BOTOHb Ta KOHTPOJIOBAJa HOTO,
ajie CTaHOM Ha ChOTOJIHI MOXEXK1 3aXOMUJIM CBIT
Ta BUMIIUTM 3 TIiJ] JIFOACHKOTO KOHTPOJIO M Tiepe-
TBOPWJIMCH Ha II00alibHy 3arposy. OnHaK SKIIo
MOIISIHYTH Ha KAapTHHY 3arajoM, TO MOXEMO
MIOMITHTH, IO BCS 1S Tpa 'y -cene: Anthropocene,
Capitalocene, Plantationocene, Thermocene,
Pyrocene wnaranye He nue anumLHy OIITUKY
MOIISLIB HA CyYacHICTb, ale i napTuo po3zBar
y BIIMOBIIANBHICTh, a MIBUANIC i YHUKHCHHS.
BigBara B3sTH Ha cebe Bech TArap OOOB’SI3KY
MOCTIHO PO3MHBAETHCS TEPEKIATaHHsIM BHUHH
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TO HAa JIFOJCTBO 3arajioM, TO Ha KaIlTalli3M, TO Ha
KOJIOHIaJIbHI MOJIEI, TO Ha TEXHOJIOTI], TO Ha IJI0-
OaybHE TMOTEIUIIHHS, TO Ha CTHXIii, TO Ha BOTOHb
1 T.iH. 3BICHO HE WACTHCS PO Te, IO I1i KOHIICTITH
XWOHI, BOHU HACTIPaBIl IMiJICBIYYIOTh HAM T€, 110
CHIBYYaCTh Y CKOEHOMY OararoBuMipHa. MaeThbcst
Ha yBa3i Te, 110 JIFOJMHA TIOCTIHHO mryKae ‘lapiBHy
hopmysty, sika OYMCTHTH ii COBICTB i HiBerOe
THIT BIAIIOBIIAJIBLHOCTI. TOMy, xoua 1 XXI cT.
1 TOBOPHTH. -YeHAMU, 11O CBITYMTE TPO TiraHT-
CbKHi1 KBAHTOBHi1 CTPHOOK y BUMIp BipTyalbHOL
Ta JIOMOBHEHOT peaJIBHOCTl aje 3apazoM i3 TUM
JFONIChKA CIUTPHOTA MOCTIHHO HAMaraeThbes Mpo-
KpacTHHYBATH 3allUTH Ha Te, MO TPANMIOCh i3
TUTAHETOI0, 3 HAMH Ta IUTAHHS A XMo J#C 6UHeH?

Brim € # Taki, komy 1e He Oanmyxe. Jenami
OUTBIIIO aKTyaabHOCTI HAOWpaEe KOHIIETIT KOJIEK-
THUBHOI BiJIMOBIAAJILHOCTI, I TBEP/HKECHHS TIPO TE,
10 BUHEH XMOCh 00UH BXKE OLTIbIe HE CTOITh. KTy-
ayueH (Chthulucene) — KOHIIETIT 3aTIPOTIOHOBAHUIA
J. Tappaseii y kuu3i Staying with the Trouble (Har-
away, 2016: 2—4) — € ToMy NpsIMUM CBiTYCHHSIM.
KoHIIenT-npoeKT, 1mo BBaKAETHCS aHTHTE30BUM
sButeM Aumponoyeny. OCKUIbKA BU3HAYAETHCS
HE TPUYMHO-HACTIIKOBOIO MISUTHHICTIO JIFOIWHH,
a MHCIUTbCA $K J00a, L0 XapaKTepU3YyeETbCA
Mepedicelo cnigOymms JOACHKOTO, TBApPUHHOTO,
MAaIIMHHOTO, ITYYHOTO, €KOJIOTIYHOTO, aJITOPUT-
MIYHOTO 1 T.1H. JKumms 6 cnieminHax PUXOTUTD
Ha 3MiHY alnoOKaJiNTUYHUM BISHHSM, IO 3arpo-
XKYIOTb JIFOZICTBY. 3apa3 sIK HIKOJIM Ha 4aci reHepy-
BaHHSI SIKICHO HOBOTO CHHTE3Yy Ta CUMOi03iB, mul-
tispecies stories, KOINA BEKTOP HOmMOLEHTPU3MY
Mirpye y cepy maprHepcTBa Oararbox. Y BHMIp
Multzspeczes Cene (MYJIBTI/I ueHy) y JiamasoH,
110 BIAKUIA€ €K3UCTEHIIIMHNUI MOHI3M 1 TOBOPUTD
PO YacH aeeHMOMHONCUHHOCMI, JI€ TUIAHEeTy
BH3HAua€ HE SKach OJHA MOTEHIIIS, a MHOKUHHA
B3a€MOII.

Ti & cami TeHAEHLII EKCTPAIOIIOIOTHCS
1 Ha TIepEeKIIa 1, KOJIHU -Ccene YiTKO BU3HAYa€e Ha KOTO
MH TPaHCIIFOEMO Bary BiIIOBIIAIBHOCTI 32 IHUL020.
Etnunmii Bubip, sKuil mepekiaiadeBi JTOBOAUTHCS
3BEPIIYBaTH YU HE IIOMHS: CTHPATH YYHCiCMb UM
JaTH 1 MOXJIUBICTh EPEHAPOJUTUCH Y HOBI KOH-
TEKCTH, TOJIEPAHTHO 3YCTPITH [Hui020 4n Oe3are-
JISIIHHO 3a0aHUTH Y TIPOCTOPI IUTBOBOI KYJIBTYPH,
PO3YMHUTHU 1HIUBIIyalbHY BUHY B BEJIUKOMY M,
Y1 MaTU MY>KHICTh JaTH MPOPOCTU CBOEMY ICTHH-
HOMY A, JIe € Micie koxcromy. Ilepexitaz Bxe 1aBHO
HE MPOCTO TEXHIKa TePEHECCHHS 3MICTy 3 omHiel
MOBH B IHIII, @ ILTHI CBIT cene-Bapialliid, 1e npo-
KHUBAIOTHCS LTI KPHU3H, TIEPEOCMUCIICHHS, HAPOI-
KYIOThCS HOBI iHcaiTH. OHa 3 6a30BMX NepeKIIa-
JAIbKUX TUXOTOMIN domecmukayis | ¢hopenizayis,
3anponionoBana JI. Benyti (1995), nemonctpye 111

JiBa pl3HOBeKTOpH1 MOycH 1HTerpau11 YY2#c020: In
3pOOHTH 11020 MAKCUMAJBHO CBOIM, OOMECHUKY-
eéamu YW HABIAKH B aKTi ghopeHizayii TO3BOIUTH
npocto Oytu. Taka nepeksaabka ONTHKA TOCUTh
OpPraHIYHO CHUHXPOHI3YEThCS 3 MIOOATLHUMH
YeHe-KOHIISTITaMH, 1110 BU3HAYAIOTH HAIITy €TIOXY.

Cnpoba momissiHyTH Ha Te SIK Anthropocene,
Capitalocene, Plantationocene, Technocene,
Pyrocene, Chthulucene KopemoOThCS 3 TPHIAO-
MaMHU ¢opeHnizayii Ta domecmuxayii' y nepexiai,
a OT)Ke Ha Te, XTO X Oepe Ha cebe BIANOBIIAIb-
HICTh 3a IHWl020: TepeKianad, 4uTad, KyJIbTy-
pa-JuKepeno, KyJIbTypa-pelUIlieHT; 3pO3yMiTH
SIK BHOIp Ha KOPUCTH foreignization / domestica-
tion, YNHUTH BIUIUB HE JIUIIC HA €CTETUKY TEKCTY
3arajiom, aje i Ha MDKKYJIBTYPHHM J11aJIoT Ta B3ae-
MOPO3YMIHHS JeprKaB 1 HAPOIiB; 30arHyTH M Ji€
nepeKiagay sik areHT Anthropocene Ta po3MHUBae
CBOIO BIIIIOBIJAJIbHICTH ACUMUIIOOYHU K020 YA
HABIMAKU PO3UMHSAETHCS Yy MHOXXHUHHOCTI areH-
tuBHOCTEN Chthulucene 1 BUXOIUTh Ha PiBEHBb
0araToBHUI0BOTO CHIBKHTTS, CIUICTIHHS iCTOPIH,
1€ iHW oMY TUIIAI0Th HOTO TIPABO €K3UCTEHIIIT, 00
MeTa HE CTEPTHU Y)JHCICMb, @ CTBOPUTH TUICTIHHS
SIKICHO HOBHX 3B’S3KiB, JI¢ € MICIIE K C80iM TaK
1 yyosrcum — 1 CKJIAJA€ AKMYAIbHICMb HAUIO020
00CNI0MHCEHHA.

Memorw po36i0ku € KOMIUICKCHE BUBYEHHS
AaBUL foreignization Ta domestication K Kyllb-
TYpHHX, 1J€ONOTIYHUX, METOAOJIOTIYHUX TpH-
HOMIB Yy KOHTEKCTI Cy4yaCHUX KOHLENTIB Anthro-
pocene, Capitalocene, Technocene, Pyrocene,
Chthulucene. J1oCSITHEHHS TIOCTaBICHOI METH
niependavae BUKOHAHHS TICBHUX 3A60aHb: OKpec-
JUTH 1CTOPUYHE CTAHOBJIEHHS Ta MIAIPYHTS
TIOHSITH hopenizayii Ta domecmukayii y iepeksia-
no3HaBcTBi Bix @. [llneiiepmaxepa 1o A. bepmana
ta JI. Benyti (Schleiermacher, 1963; Berman,
1984; Venuti, 1995); nomsHyTH Ha TEOPETUYHHIA
CBIT (1IOCO(PCHKOTO BUMIPY €68020 W uydHco20
kpi3b npu3my I. I'anamepa, XK. [eppina, E. Jlesi-
Haca (Gadamer, 1960; Derrida, 1985; Levinas,
1974); 3po3yMiTH SIK 11€0JI0Tii, MOJITHKA, KYIIb-
TYpHI Komu (GOpMYIOTh BHOIp TepeKiaialbKux
CTpaTeriil; BCTAaHOBUTH B3a€MO3B 30K MK ¢hope-
Hi3ayiclo Ta domecmuKkayicio, KylnbTypHOIO 171€H-
TUYHICTIO MEPEeKJIajiaua Ta enoXaMU-KOHIIeTITaMU:
Anthropocene, Capitalocene, Chthulucene, Tech-
nocene, Pyrocene Holocene; CTPYKTypyBaTH
MPAKTHIHAN KOPITyC CydacHmX MpHK7IajiB (Mezia,
COLIMEPEXKI, TIOMITHIHHIT TUCKYPC, XYAOXKHS JiTe-
patypa, BOEHHHH JUCKYPC 1 T011.), 00 3p03yMITH
SIKI PE3YNIBTATH Y PI3HHX KOHTEKCT-CEPE/IOBHUILAX
MarOTh CTpaTeril domecmukauzz Ta d)()pems’abﬂz
1 BCTAHOBUTH 1XHII BIUIMB Ha PEIEMIIIO Ta 1HTe-
TpaIlifo TEKCTY B IIUPOKE COIIOKYIIETYPHE ITOJIE.
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Haykoea Hoeu3Ha CTATTi NOJISATAE B TOMY, 110
BIIEPIIIC MPOTIOHYETHCS KOMIUIEKCHUH Ta Pi3HO-
BEKTOPHUH MIIX1J 10 OCMHUCIICHHS SIBUIL (hope-
Hizayii Ta domecmuxayii 13 BpaxyBaHHSM KJia-
CUYHHUX MEpEeKIaJ03HaBINX CTY/IIH, KYIbTYpHUX
Ta TIOCTKOJIIOHIAJIBHUX MIAXOMAIB Ta 30KpemMa
MPU3MHU CYYacHHX cCene-KOHIICTTIB, N¢ I JBa
JUXOTOMIYHI MIAXOAU MO3UIIOHYIOTHCS BXKE HE
SIK MOBHO-CTHJIICTUYHI, a SIK TaKi, [0 eKCTparo-
JIOIOTHCA TAJIEKO Y BUMIP MIKIMCHIUILUTIHAPHOCTI
Ta €TUKO-TIOITHYHUX MTPAKTHK.

Memooonociuna 6aza ma akmyanvHi 00Ci-
0)ceHHA 3 yiei memu. 3arajaoM yBECh METOZ0I0-
TIYHUNA KOPITYC, MOKEMO YMOBHO PO3AUIUTH Ha
meopemuyne TIIPYHTS, SKe CKIAJAIOTh Mpall,
1110 JIC)KATh B OCHOBI HAIIIOTO TOCII/DKCHHS, CePest
SKHX (imocodchKa CKIaoBa Ta HU3KA METOLIB,
0 peani3yloTh KOHKPETHI 3aBIaHHSI 1 MPaK-
muyne, O Mae GE3MOCEPEIHE BIIHOLICHHS [0
TEePeKIIafabKoro BuMipy. Cepel TeopeTnKis, 1o
[IKABWJIUCh I[I€F0 TEMAaTHKOK BapTO BUIUIUTH:
®. Ilneiiepmaxepa (Uber die verschiedenen
Methoden des Ubersetzens) (Schleiermacher,
1963) Ta po3pobiieHy HUM KOHIICTITyaJIbHY
CXU3MY MPO Te, UM HAOIMKaTH YhTa4a J0 aBTopa,
yu aBTOpa 10 uurtava; A. bepmana (The Experi-
ence of the Foreign: Culture and Translation)
(Berman, 1992), uni mpaii NpuCBSYCHI eTHI
36epe>KeHH51 4y2KC020 Ta KPUTHULI TEXHIK ;[e(bop-
Marlii, 110 HaIJIeH] Ha HIBETAIII0 Y)ococmi, K
takoi, JI. Benyti (The Translator’s Invisibility:
A History of Translation) (Venuti, 2018) Oepe
3a OCHOBY po3aymu A. bepmana momo eTwku
yysicocmi Ta pO3BUBAE 1X Jalll ¥ peasizye y KOH-
nenTax foreignization Ta domestication, e Takox
YHMaJo yBaru MpUCBAYYe MOHATTIO Translator’s
Invisibility; T. Typi (Descriptive Translation
Studies and Beyond) (Toury, 1995) 3i cBoro 60Ky
TOBOPUTH NP0 HOPMATUBHICTH Yy TEpeKiami, e
HOPMH BHUCTYIAIOTh CBOEPITHUMH PETYISITOPAMHU
nepexiIafanbKux crpareriii; skiio I Typi onepye
MIKpOpIiBHEM Ta TOBOPHUTH, WIO foreignization
Ta domestication — TPOUECU-PETYIATOPH, IO
BiJI TTOYATKy € OpPIEHTOBAaHWMH Ha TIEBHI 0a30Bi
HopMu, 10 A. Jledesp (Translation, Rewriting
and the Manipulation of Literary Fame) (Lefe-
vere, 1985) mparroe 3 MakpopiBHEM Ta CTBEp-
JDKY€, 10 TIepeKyan — 1e rewriting, iK€ MiAmo-
pSKOBaHE EKOHOMIYHHMM BISTHHSM, 1J€OJIOTII,
neBHOMY cratycy i nox.; M. betikep (Translation
and Conflict: A Narrative Account) (Baker, 2006)
JUTSL KOTPOT IMEepeKIIaj He JIUIIe MOBHA JisTbHICTB,
a (hoopMyBaHHS Ta TPAHCIIALIS HAPAaTUBIB, JIE Iepe-
KJIaziad € TAM, XTO TIPUIMaE PIlIeHHS, sIKl 3 HUX
iHTeHCH(IKYBaTH, SKI MATaTd MapriHamizarii,
a sIKi ¥ 30BCIM 3aMiHUTH. He MeHII Ba)IHUBOIO

crama i ¢inocopcbka CKIanoBa, ska CYTTEBO
JIOTIOBHIOE PO3YMIHHSI TIPOLIECIB  domecmuKayii
enoxamu. 30erMa, omparpoBaHo mpari I. ['aga-
mepa (Gadamer, 1960: 270-273) ta #ioro npuiiom
TepPMEHEBTHYHOTO KOJia, 10 MOXKE BIUIMBATH Ha
peuenuifo TEKCTIB Y IIUTbOBIN KynbTypi; XK. Hep-
pma (Derrida, 1976) Tatioro meTon ,Z[eKOHCprKHII
SKHI BITacHE 1 CIIPUSIE TOMY, IO JIATEHTHI CEHCHU
crarots BuauMuMu; E. JleBinac (Levinas, 1974)
Ta eTHKA iHWl020, B K BIH HAarOJIOIIY€ HA TOMY,
IO {Hwuil — e He sKach eemepHa abcTpakilis,
a KOHKpeTHa 0co0a, KOTpa BIMarae BiJIIOBITHOTO
crasnensst; . CriBak (The Politics of Translation)
(Spivak, 1993: 179-200) Ta KyJIBTYpOJOTiYHi
mAXonu 1 T.A. Y X0/l TOCHIPKEHHs OyJ0 3aTydeHO
MOPIBHSUTLHO-ICTOPUYHUN  METOJ, IO JOTIOMIT
JIOCTIIUTH ~ €BOJIOIIIO TIOHATH foreignization
Ta domestication; KyITbTYpHO-aHTPOIIOJIOTIYHUI
MiIXig, SKUA JaB MOXJIMBICTH TOIISIHYTH Ha
MEepeKIIajl K Ha KYIbTypHY NPAKTUKy Ta 3pO3Y-
MITH SIK BOHA CITIBBIJIHOCUTHCS 3 KOHIICTIT-IIPOEK-
tamu Anthropocene, Chthulucene, Capitalocene,
Technocene, Pyrocene, Holocene; KpuTWYHUI
aHaN3 KEWCIB CHpUsSB peamizalii mnpuioMiB
foreignization Ta domestication 6e3m0cepeTHRO HA
MIPAKTHII; TUCKYPC-aHaJI13 MiIIITOBXHYB 3aTy4YUTH
TEKCTH TIOITUYIHOTO Ta MEIIHHOTO XapaKTepy.

Posnin 1. Foreignization ta Domestication:
TeOpeTHYHA reHeasoris NOHATH

Ilepexnan 3aBXKAW NOCTAE AKTOM JIMIHANb-
Hocmi, 3HAHOMCTBOM Ha MediCi, 3yCTPIUYI0 8020
Ta Y)2#c020, PIIHOTO H iHUWI020, BIIIOMOTO 3 HEBI-
noMuM. Takuii coOl eK3UCTEHIUWHMI iajior
KyJIBTYPHOTO cIiBicHyBaHHs. Came uepe3 TakKy
MUOMHHY METaOpUUYHICTh W CHUMBOJIYHICTD
JIUXOTOMISI CBiti-uyoicuil 1 TIPOMIPSIETHCSL B TIepe-
KJIaJ1l He MPOCTO MPOTUCTABICHHS, a JABa Mapu-
TETH1 HAIIPSIMKU PYXY, K1 PETYIIOI0THCS 3y CHILISA
TpuMaru 0anaHc, 00 epeKIaj a priori He MOXKHA
BU3HAYUTH SIK a0CONIOTHO YyJ/cuii YU TOTAIBHO
ceitl. 3ycTpid 3 iHwumM 3aBKIAN CKJIaJHA, BOHA
BHMAra€ IMOTYTH Ta MaiCTepHOCTL. Hyowcui
3BepTa€ Hally yBary Ha CBO€p1,£[Hy _HecTady
TOTO YM THIIIOTO B HAIIIK KYJIBTYpi, IO i POOUTH
HEMOJXIMBHM TIOBHE TPUBJIACHCHHS IHUL02O,
B YOMY M 3aKJIaJIcHa €TUYHA IIHHICTh K TaKa.
B ocHOBI eTuku nepekiaaaya Mae JexaTu mpar-
HEHHS HE BUKODIHWTH IHaKwiicmb, HE TIepe-
TBOPUTHU [HULO020 HA €020, A 3PO3YMITH 1020,
a BIITaK 1 cebe. AJke NHIlle B A3EPKaNl HULOL
MOBM, MM 0auMMO LIHHICTb Ta O0€3MEXKHICTh
BracHoi. M came mepekian crae THM MicCIeM
3ycTpidi, siKa MIOpa3y iHwa — 4YacoM JpamMa-
TUYHA, YaCOM rapsda, 4acoM HampykKeHa, 9acoM
OosicHa, IPOTE 3aBXK/IU MPOTyKTHUBHA.
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Yomy came reneanoriyauii miaxin? Tomy 1o
gopenizayis Ta domecmurayis HEPOCTO MOHO-
€KBIBaJICHTHI TEPMIiHM, a LI KOHyenm-ioei 3a
SKHUMH CTOITh OararomapoBe KyJbTypHE po3ma-
1TTS BiJl aHTUYHOI pUTOPUKH, HIMEIIbKUX POMaH-
THUKIB, patuKaTbHUX TOTIIAMIB TIOCTCTPYKTypa-
JICTIB 10 HAITHOBITHIIIUX METaMOACPHUX BisIHb.
JluxoToMis afanTyBaTy 4d 30€perTH iHaKuicms
iCHyBaJIa e 3a 4YaciB CTapoAaBHbOI [perii,
Tnepiofy B SIKOMY BilOyBa€ThCs OIMH 3 MEPIINX
MEHTAJIBHUX 3CYBIB Ha KOPUCTb O0oMecmuKayii,
komu Iuuepon Tta lopauniii HamonsraioTh Ha
TOMY, IO TIEpeKJIal K TaKHii He TOBHHEH Tepe-
OyBatH B I0JIOH1 opuriHaiy. [IpoTunexna gymka,
10 € 1AeMHO OMMKUYO0I0 0 (hoperizayii 1o3piBae
3HAYHO TMi3HINIE B PaHHBOMY XPHUCTUSHCTBI.
[Tpubnu3HO B 4 CT., KONMM CBIATHI lepoHiM BUTO-
JoUIy€e AYMKY TPO Te, 1110 BCE 3K TaKU HE0OXiTHO
30epiraTy CBSILIEHHUN YCTpiil TEKCTy HaBiTh
NOTIPH TpyAHOL cHpuiHATTA. OnHaK CcBigoMe
(inocopcpke HAPOKCHHS LHUX TOHATH Mae
MiCIIe B HIMELIBKOMY POMaHTH3Mi, KOJIM IIEPEKIa
MOYMHAE TIO3UIIOHYBATUCS K KyJIbTypHO-(1iI0-
coepknii akT. [lepmie giTke TeopeTHIHE PO3Pi3-
HEHHSI TOTO0, 0 MU 3T0ZIOM OTPUMAEMO Yy CIIaIOK
K openizayis Ta domecmukayisi PO3BUHYTO
B npaisix @. Ilneitepmaxepa, a came Moro mpo-
MOBi [Ipo pizui memoou nepexkiady, 1813, ne
MHCIIATENb  PO3MIPKOBYE PO  albTCPHATHBY
MEepeKIaallbKUX CTpaTerii: HaOMM3UTH 4yuTaya
70 aBTopa, a OTXKE 3YCTpITHCh 3 foreignness
Ta 30epertu iHakwiicmes 49U HAOMU3UTH aBTOpa
70 YUTa4a, a OTXKE aJanTyBaTh iHW020 TIiJ
LUTBOBY KYJBTYPY, OOMecmuKysamu, 3pOOUTH
CBOIM, BWJIyYMBIIU uyoicicmb: «Entweder der
Ubersetzer lasst den Schriftsteller moglichst
in Ruhe und bewegt den Leser ihm entgegen;
oder er lasst den Leser moglichst in Ruhe
und bewegt den Schriftsteller ihm entgegeny
(Schleiermacher, 1813/1963: 47). Take co0i rep-
MEHEBTHYHE 3ITKHEHHS CWJI, B SIKOMY BiJ mepe-
KJIaJa4 3aJIEKNATh UM 30araTUTh BiH CBITOIVISIHI
MO3UIIiT CBOET KYJIBTYPH €IeMEHTaMH PeaibHOCTI
[HWO20 YW 3ANHIINTHCS HETIOXUTHHM Yy CBOIX
MEPEeKOHAHHIX Ta MIIHO TPUMaTUME KOPAOHHU
OXOPOHSIOUYH BJIACHI TOPU30HTH.

Cepennna XX CT. cTaja 1ie OJHUM €TarnoM
€BOJIOLIIHOTO MPOTUCTOSHHS 5 Ta [HWUL, KOIH
MepeKIIajl MOYNHAE PO3MVISIATUCH KPi3b MPUMY
OuHamiunol exegieanenmuocmi. 3TIIHO TO3UINI
amepukaHcbkoro Jinreicta FO. Hafma (Nida,
1964) nepexman y ITBOBIH aymxlTopu IIOBUHEH
JOCATaTH aHAJIOTIYHOT peaKun SIK 1 B MOBi OpH-
riHally, a OTXKe Mpeuu3iiHe BiITBOPEHHS BUXIJI-
HOTO TEKCTY BHWTICHSETBCS CYBOPHM JOTpH-
MaHHSIM HOpPM MOBHM mepeknany: «Dynamic

equivalence is the closest natural equivalent
to the source-language message» (Nida, 1964:
331). 3a Takux oOCTaBUH (openizayis MOSICHIO-
€THCSA SIK IIOCH CKIIAJIHE Ta HeuuTalenpHe. Ko
MIOTIEPEIHIM /TOCBIZT MOXHA CXapaKTepU3yBaTH
SK JIIHIBICTUYHUN 3CYB, TO HACTYIHHUM Ia0IeM
CTa€ TIOBOPOT KYJIBTYPHOTO XapakTepy, IIo
Jla€ 3MOTY YaCTKOBO NMPUMHUPHUTH J1Ba ITiIXOIH:
Jomecmukayisi BBAXKAEThCS TEXHIKOIO, SIKA CHH-
XPOHI3y€E TepeKiag 3 HOPMaMH IUTLOBOT KYIIb-
typu: «Translation is a norm-governed activity.
Every decision made during translating is condi-
tioned by norms which determine what is consid-
ered acceptable within a given culturey (Toury,
1995: 56), a ¢openizayis — BIAXUICHHAM BiJ
HOPMH, KOJIM MEPEKIIaJ iMIUIEMEHTY€E HOBY TIO€-
THKY, III00 PO3MIMPUTH KYJIBTypHI Mexi: «Shifts
from the source text are not necessarily errors.
They can be deliberate deviations which signal
the translator’s adherence to target-culture
norms rather than to source-culture one» (Toury,
1995: 79).

Kinenp XX cT. BHOCHTH i CBOI KOPEKTHUBH
Ta PO3LINPIOE CMUCIIOBE MTOJIE TOHATS foreigniza-
tion ta domestication iIEONOTIYHUM BUMIPOM.
®paniry3skuii corionor, ¢inocod A. Jlederp
3BEpTa€ yBary Ha Te, Mo OyIb-sIKUi TIepeKiIa —
HIIO 1HIIIE SIK MPOIIEC TIEPMAHEHTHOTO TMEpemu-
CyBaHHS (rewriting), 0 HEMUHYYE PETYITIOETHCS
TI€I0 UM 1HIIOO 1/IC0NIOTIEI0: « Rewriting is manip-
ulation, undertaken in the service of powery /
«Translation is the most obviously recognizable
type of rewriting, and it is potentially the most
influentialy (Lefevere, 1985: 2-9). Ha iioro
IYMKY, domMecmukayiss — CBiIOMUI BUOIp amar-
TYBaTH TEKCT I1]] CUCTEMY, HOPMY, KAHOH, TOJI1 SIK
¢openizayis — po3puB 3 TOIMOIO i MOXKIIUBICTh
JUISL TIEpeHapO/KEHHST HOBUX 171ei. OHaK KOJIU
MOBa 3aXOJIUTh MPO CTUYHHUN 3CYB Yy MEpeKIIai
Ta ifel, Mo B MOAAIBIIOMY JISDKYTh B OCHOBY
JTMCKycil ipo domestication vs foreignization —
TO WIETHCS PO KIIFOUOBY IIOCTATh (hPAHILY3bKOIO
nepekiano3HascTBa — A. bepmana. Moro HaykoBi
inei, me 3amgoBro ao JI. Benyti (Venuti, 2018)
MOYHMHAIOTH 3aKJIAJAaTH ITiIBAIMHU MalIaHINKa
JUIst 00pOTHOU 3 €THOLIEHTPU3MOM Ta TEKCTOBUM
HacWUISIM. BiH M He BrepIe BIIKPUTO 3asBIISE
npo MepeKIIaj] K PO MOAYC 20CHMUHHOCHE, IO
JO3BOJISIE [HWOMY OYTH [HWUM, IO CTAE€ CBO-
€PITHUM BHKIIUKOM, SIKUM paJHMKaIbHO Tepe-
YUTh YCTaJCHIM TpaJullii KIaCUYHOI aJanTarii:
«Translation is the experience of the foreign.
It is not the overcoming of strangeness, but its
recognition, its acceptancey (Berman, 2009: 5).
HaykoBenp y Xomi JOCHIKEHHS KPUCTAII3ye
12 nedopmariif, 10 SKUX 3BEPTAETHCS IEpe-
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KJIaJa4d, KOJIM HaMaraeTbcs 3pOOUTH TEKCT Ha-
MipHO cBoiM. HaBenemo nesiki 3 HUX: payioHna-
nizayis (PEKOHTEKCTyami3alliss KOHTSHTY 3TiTHO
IapaMmeTpiB LIIbOBOI MOBH), SIKICHE CNPOUJEHHSL
(KoM TIOJTICEMAHTHYHICTh CIIIB PEIYKYETHCS J0
OUTBIII 3PO3YyMIJIOTO Ta HMIMPOKOBKHBAHOTO BiI-
MOBIAHHUKA, IIO0 CYTTEBO 3aHUKYE CEMAaHTHUYHE
PO3MAITTS OPUTIHAILY; HOPYULEHHS HOPM BUXIO-
HO20 KoHmeHmy (IOTMOBHEHHS TEKCTy iHdOp-
MaIli€lo, M0 HE BIAMOBIA€ MEPLIOKEPEIY);
anepeud/ cemanmuyne OHognenHs (KON HiBe-
JAIIT MiIAA€ThC ICTOpUYHA JTUCTAHINS depes
MOJIEpHI3aIlil0 apxaidHux (OopM); CHpoujeHHs.
(BUpIBHIOBAaHHS CTWJIICTHYHHUX HE3PyYHOCTEH,
[0 MOXYTh YCKIIQHIOBATH CIIPHUHSTTSA); NOPY-
wenns pummy (pyiHaIss TEKCTOBOI MEJIOJIUKH );
anrbmepHamusHe 3amiwjeHHs [0ioM Ha C60i,
6MUCHA adanmayis KyIbmypHux peanii (KOJIH
LIJTbOBHM €KBIBAJICHT BUTICHSE KOIOPUT IHULO20)
1T iH. H.[opa3y 3BEpPTAIOYHCH JI0 SIKOICh 13 IHUX
CTpateriii, nepeKiagad nocTae nepel anbrepHa-
TUBOIO: 00Oparu 3pqu1CTL Ta 130JBILII0 4)2#c020
abo0 X 3701aTH €TMYHHWIA CYMHIB M TOJEpPaHTHO
BIIKpUTH JBEPI IMUILOBOI KYJIBTYPH [HULOM).
Tyt mpeBairoe TEHAEHIS HE 3IIAJWUTH, a OTO-
JIUTH WOTO YHIKAJIBHICTh. He mepeTBOpuTH TEKCT
y IIOCh HE3pO3yMmine, a 30eperTd TeHEeTUIHUI
KOJI iHaKuiocmi Ta aBTEHTUKY Ha PIBHI BIACHUX
Ha3B, peasiid, aBTOPCHKOro CTHI0. TUM camum
TpaHc(HOPMyYBaTH 1110310 TOTOXKHOCT1 OPUTiHAITY
B PEATbHUI JOCBIJ iHU020.

[ormsamu A. bepman (Berman, 2009) manu
KOJIOCAJhbHHUI BIUIMB HA T€, IO MU HUHI B r'yMa-
HITApHUCTHII BU3HAYAEMO SIK ethical turn, Komm
MepeKiagad MO3UIlioOHye cebe He aHOHIMHHM
CJIYTOIO TEKCTY Ta 1/1€0JIOT1H, @ ETHYHUM areHTOM,
MEHTOPOM, SIKHI BeE MIaJior KYJIBTYp 1 Myapo
IHTETpYy€e MOCBIN uyoicoeo. JIOCHIIHUK Ha CTO-
piHKax CBOIX Mpallb ornepye (hpaHily3bKUM CIIOBOM
etranger (uyoicutl, iHwull, iHo3emHuil). Y HOTO
KoHIlenToc(epi Mepekan — e 3aBKIu 3yCTpid
came 3 Hum, 10 TPOSBIIsiE ceOe sIK 1HIIa KyIbTypa,
IHIIWH CTWIIB, THIIUHN CBITOIVIS 1 OTO MOTPIOHO
MTOBAYKATH, @ HE CHJIOMIIIb ITi[JIABaTH TPAIUIIIHHII
ajganramiiaii jorimi. CaMe IUISX HOBarv, a He
3HEBAru € 03HAKOI MPO(dECIMHOCTI Ta MepeKiana-
IIbKOT €TUKU BUCOKOTO piBHSA: « 10 translate well is
towelcome the foreign as foreign, to open one s own
language to the otherness that it resists» (Berman,
1992: 4) / «Translation is an ethical act: it exposes
a culture to the others; it displaces the limits
of what that culture can receive» (Berman, 1992:
6). Inei A. bepmana oTpumany YuManuii pe3oHaHC
He yumre B @paHiiii, ane W gaieko 3a ii MexamMu
Ta JIATIA B OCHOBY HE OTHMX HAYKOBUX PO3IYyMiB
y LIbOMY HamlpsIMKY.

[Tpumipom JI. BenyTi ctaB TMM, Ha KOro inei
A. bepmana manu yumanuii BriuB. ba Oinbiue,
y CBOill mepeamoBi no Translators Invisibility
BiH HE TPUXOBYE CBOTO 3aXOIUICHHS MUCIIHU-
TeneM Ta Oepe ioro imei 3a ocHoBy. lllonpapna
came JI. BenyTi crae TUM, XTO BBOAUTH TEPMIHU
foreignization Ta domestication y TiepeKia-
JIO3HABUUHN JTUCKYpC, 110 € CBOEPIAHUM TPOJIOB-
KEHHSIM Ta Cy4YyacHUM amrpeiiniom ¢yHIameH-
TaJbHUX TMEepeKIalallbKuX CTpaTerii: uumaua
0o asmopa 4u asmopa 0o uumada. Ha Bin-
MiHy BiJl CBOiX MONEPEIHHKIB, JOCITIIHUK
3aHYPIOE Ii JUXOTOMIYHI ICTUHH B PaJHUKAIBLHO
HOBHWI KOHTEKCT IoOaii3allii Ta MOBHOI rere-
Mmouii. [lousarrs domestication, foreignization
ta Translator’s Invisibility cTarOTh LEHTPAIb-
HUMH y Woro npatsix The Translator s Invisibility:
A History of Translation ta The Scandals
of Translation: towards an Ethic of Difference,
B SIKUX MJIETHCS, PO TE, IO KOJIH MepeKIal MaK-
CHUMAJIbHO 3pYYHHI Ta aIaTOBaHUHN /10 MIIbOBOT
KYJIbTYpH — L€ CTHpae IHaKwiicmo OPPIFiHaJIy
Y rTaknit cmoci® HayKOBOLb MiJA€ KPUTHUI
aHIJI0-aMEPUKAHCHKY TpPAIHIII0 3a rmepro-
(doBaHe 3BEpHEHHS J0 domecmukrayii W K ab-
TEPHATUBY TNPOIOHYE HOBY €THKY TpPaKTyBaHHS
HImoro — foreignizing translation. Ha iioro
nyMKy domestication — 1ie O€3IIOBHHM, YWTa-
OCNbHUI CTWIIb, TOMI SIK foreignization — TpH-
CYTHICTh KYIBTYPHHUX MapKepiB OpHUTiHAINY, IO
YUHUTH omip axantauii. I[IpoTucrosHHS — Ha
HOIPHILI KOTPOTO MepeKsiaaad MoCTiiHO poOUThH
BUOIP: KOPUTHCH HOpPMaM IiJIbOBOI MOBHU YH
HTH IUISIXOM CYNPOTHBY, aje€ BOAHOYAC POOUTH
ypTada CBIOOMUM inakuwiocmi: «A translated
text, whether prose or poetry, fiction or non-fic-
tion, is judged acceptable by most publishers,
reviewers and readers when it reads fluently,
when the absence of any linguistic or stylistic
peculiarities makes it seem transparent, giving
the appearance that it reflects the foreign writ-
ers personality or intention or the essential
meaning of the foreign text — the appearance,
in other words, that the translation is not in fact
a translation, but the ‘original’» (Venuti, 2012:
1-2). JI. Benyti Tak 1 3asBisie, IO OoMecmu-
Kayisi — 11€ €THOIICHTPHUYHA PEIYKIlis OpUTIHATY
JI0 KyJBTYPHUX HOPM MOBH MeEpeKiany, a gope-
Hi3ayis — €THOAEBIAaHTHHM TUCK Ha KYyJIBTYpHI
I[IHHOCTI I[IJTbOBOT MOBH, ITPOTE MOKJIMBICTH 30e-
perTH yHIKaJbHICTh BUXIJAHHUKA, TAK OU MOBUTH
MOXIIUBICTb 8I0NpAsUmMU peyunicHma 3a KOpOOH:
«Domestication is an ethnocentric reduction
of the foreign text to target-language cultural
values, bringing the author back home. Foreign-
sation, by contrast, entails choosing a foreign text



Cepis [epMaHICTMKa Ta MIXKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

and developing a translation method along lines
that are excluded by dominant culture values in
the target language. It is an ethnodeviant pres-
sure on target-language culture values to register
the linguistic and cultural differences of the for-
eign text, sending the reader abroady» (Venuti,
2012: 2). Tak 3BaHMi npo3zoputi Nepexaaa s
MUCJHTENS. € YacTOI MPAKTUKOI B 3aximHii
KyabTypil. OfHaK Takui MifxXizA, Ha HOTO JYMKY,
X0ua W KOPENIOEThCS 3 BUCOKUMHU CTaHAapTaMH
nepeKsany, IpoTe € HiYMM 1HIIUM, K OJHHUM i3
PIHOBUIIB JiecanbHoi TEH3YpH iHwoeo: «Flu-
ency results in a discursive effect of transpar-
ency, making the translator invisible and hence
promoting the illusion of authorial presence,
the illusion that the translation is the author’s
texty (Venuti, 2018: 6).

SIKII0 TOBOPUTHU TPO CBOEPIIHUN MEpexif
Bl OUIBII KJIACHYHHUX E€TUYHUX MOJEIEH [0
Cy4aCHOTO HapaTHBHOTO IMOBOPOTY B TMepeKia-
JanbKii mapuHi, T0 6e3yMOBHO BapTO 3rajaTH
npodecopky nepekiano3HaBctBa M. beiikep,
JUTsL KOTPOi TepeKiag — e B mepiry 4epry ¢op-
MyBaHHS Ta TpAHCIHALIS HapaTUBIB, Nie Iepe-
KJIaJlad BHCTYIIA€ aKTUBHHUM CITIByYaCHUKOM, 00
caMe BiH Oepe Ha cebe BiAMOBIAANBHICTH 00
TOTO sIKi 1CTOpPii BUCBITIWTH, SKI MapriHai3y-
BaTH, a sIKI BHECTH 10 YOpHOro cmucky. [Ipu-
iiMae pillieHHs Y1 KOHCTPYIOBaTH HApPaTUB, KU
JETITUMI3y€ Yd TaKuM, 1[0 HABIAKU CTaBUTh
miJ CyMHIB Ti 4M iHII Jii KEpiBHOTO amapary:
«Translators and interpreters do not simply
transfer messages between languages; they
participate in constructing narratives that can
legitimize or challenge powery (Baker, 2006: 8).
JloCmiTHHIIS B CBOIX Mpalsix HE 31ITOBXYE B aKTi
MPOTUCTOSTHHSL doMecmukayiro Ta gopenizayiro,
K 116 poOunu i MOMepeNHUKH, a IHTEPIPETye
1l J1Ba MOHATTA Kpi3b NPU3MY HapaTuBy. B skiii
oomecmuKkayis — CUHXPOHI3aLlisl 3 TMaHIBHUMHU
171eIMHU LITBOBOT KYIIBTYPH, a hopenizayis — 30e-
PEXKEHHS albTEPHATHBHOTO MOTISALY KYIBTYpH
inwoeo. Takum unHoM inei JI. Benyti (Venuti,
2018) B xontekcti M. beiikep (Baker, 2006)
HaOyBalOTh HApPaTMBHO-IOJITUYHOI penpe3eH-
tarii. Came Take TpaKTyBaHHSI IUX MOHSTH JCIIO0
3MIHIOE iX (YHKITIOHAJIbHE TPU3HAYCHHS, a came
3 3aBIAHHSA HAOIU3UMU YA I00ANuUmMYU TEKCT HA
énucamuy MOro y NeBHy KapTHHY/ICTOPiIO CBITY:
«Translation is not a neutral act of transferring
information. It is a form of re-narration: trans-
lators participate in constructing narratives that
shape how the world is understood» (Baker, 2006:
105). V xoni cBOIX HayKOBMX IIIyKaHb aBTOpPKa
BHIUISAE JEKUIbKA THUIIIB HApaTHUBIB y MeXax
SAKUX TIEPeKIaiad peali3ye€ CBOIO isUIbHICTB:

ontological (mepconanbHi HapaTI/IBI/I) B SIKHX
aKTUBYETBCS 1HMBIXYalbHUN NOCBLJ, 11CHTHY-
HICTb, BipyBaHHA Nepekianaya; public (myOmnidni
HapaTUBH), IO MAIOTh MICIE B MeJia, peKiam-
HOMY Ta IOJIITHYHOMY TIPOCTOpax, 1€ OOMechu-
Kayisi BTUTFOETHCS Yepe3 MOTOKEHHS TIepeKyIary
3 KJIIOYOBHMHM CYCHUIBHUMHU TUCKypCaMu, JAep-
’KaBHOMO ToJiTukoro, 3MI, ne ¢openizayia vine
[UIAXOM OMOpPY LIUM HOpMaMm; conceptual (KoH-
LENTYyaJbHI/KYJIBTYpHI HApaTUBH) B OCHOBI SIKUX
ieosioriyee Ta MetadopuyHe MIAIPYHTH, IO
TUMY: 3aX1THUN CBIT TOTOXXHUI ratio, CXITHUN —
JyXOBHOCTI; Mema-Hapamueu, ki KOPEIIOITHCS
3 BEIUKHUM ICTOPISIMU: po3ym, npozpec, 0emo-
Kpamis Ta 1H., 16 domecmukayis 100i0e 1ei
mo0aTbHUI KOHCEHCYC, a hopeHizayis HaBIaKu
3aBEpIIyE ICTOPIF0 BCEOXOIMHHMX XPOHIK MHO-
JKUHHICTIO TOJIOCIB Ta MOJI()OHIYHICTIO aJbTep-
HatuB. [lo3unis M. beiikep He ToBOpUTH TIPSAMO
npo crtparerii /[/@, a nepeocCMUCIUTH iX B aKTi
re-narration (Iepepo3MOBICTH), 1€ NepeKiagad
BUCTYIIa€ areHTOM (agent), KOTPUH W€ MIITXOM
aNbTepHAaTUB: a00 TpoIaryBaTu yCTalleHi Jep-
JKaBHI HapaTtuBU ab0 K OOMpaTH KOHTp-Ha-
pauito. JlocmigHuI CBOIMH 11€SIMH CYTTEBO
PO3IIHUPIOE KOHIIENITYAILHUH JTiarla30H TOTO, YUM
HUHI € TIEPeKIaa, a came eKcrpamnosiieto /@
31 cepu €TUYHOTO Yy TMOJITHYHE Ta EIiCTeMO-
JIOT1YHE, KOJM WIAEThCS HE JIMILIE MPO eTUYHUI
BUOip 30eperTu 4u BUTICHUTH, ajie il HapaTuBHY
IpeporaTuBy SIKy 3 iCTOpIH MpO CBIT MU TOTOBI
AKIICTITYBATH, a SKY TIEPEIUCaTH.

Po3zain 2. CyuyacHuii nepekJaja sik JMCKyp-
CUBHHUI pericTp -yenie

OT1xe, MOXEMO 3pOOWTH BHUCHOBOK, IIIO
3 KOXKHAM HACTYITHUM JOCIHIJDKCHHSIM C8020
Ta YyoHco20, a BIATOBIAHO TIOHITh doMecmuKayii
Ta ¢openizayii B epeKIalalibKid apuHi, IPo-
BIJIHMI BEKTOP JOCIIIDKEHHS Jie/1alli O1JIbIe CKe-
POBYETHCS B OIK TOJIEPAHTHOCTI Ta TOCTUHHOCTI
CTOCOBHO iHUL020: BIJl €THKH Y)Jico20 Ta 30epe-
JKeHHI iHuo2o K BUIpoOyBanHs (A. bepman) —
JI0 TIOJIITU30BAHOCTI MepeKiany Ta ¢goperizayii
SK CTIpOTUBY eTHoueHTpu3My (JI. Benyti) — o
HApaTUBHOCTI Ta NEPEONOBIIaHHs, 1€ 0oMecmu-
Kayisi TOTOXKHAa KOH(pOpPMI3MY, a foreignization
rioro 3anepeueHHto (M. beiikep) — 10 nepeknaxy
SK By3Jla yUaCHUKIB, JIe TIEpeKIaay areHT KyJb-
TypHoi mam’saTi Ta 3MiH (M. Beiikep, M. KpoHiH,
M. Tumouxo Ta iH.) (Baker, 2006; Cronin, 2006;
Tymoczko, 2010). Hlopa3y aenani Ouiblie mpo-
CTOPY 3BUIBHSAETHCS IS TOTO, IO TPUBAIHIA
yac BHUTICHSJIOCH, Tiepe0yBajo Ha MapriHeci.
SAx Bimomo mepionq XX—XXI cT. BBaKaeThCs
4acoM, y SIKOMY 3IIITOBXYIOTHCSI MemaHapamus
Ta koHyenm. KynbTypHUN MOEAUHOK, 1€ IEPIITUN
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YY4aCHUK — MPUXUIBHUK Benuxux iCTOpi, 110
NPETCHYIOTh HAa a0CONIOTH3ALII Ta 3aBep-
IICHICTh, THM CAMHM BHUTICHSIOYH BCE, IO MA€E
O3HAKWU [Hakwiocmi W APYrud — pe3yibTaT Toro,
10 11e B cepeanHi XX cT. Oyro 3acisiHO K 3epHa
MMOCTMOZACPHUX BifiHb. 3apOJAKH, II0 MOCTYIOBO
mpopocTalTh y MetamoaepHi i HPOTHCTOSTH
peXHMaM TOTAJIbHUX METAaXpOHIK, THM CaMUM
3BUIBHSIFOUM MICIIE JUIS YOTOCh SIKICHO HOBOTO —
HapOKEHHS KOHIIEMTIB.

Konyenm na BiiMiHy BiJ] CTATUYHOTO, HE3MiH-
HOTO, JOMIHAHTHOTO MemaHapamuey ToCTae K
OCh THY4YKE, JWHAMIYHE, TOJICpPAaHTHE, PH30-
MaTH4HE, SKe€ MO)XHAa 3MIHIOBAaTH, PEKOMOIHY-
BaTH, MEPEOCMUCITIOBATH, 00 BIH HE MPETECHIYE
Ha BHUYEPIHICTh Ta TOBHOTY. Takwil KOHIIEI-
TyaJbHUI TEpPCIEKTUBI3M Ta MHOXHUHHICTb
HampsMy IOB’s3aHi 3 MIMPOTOK Ta THYYKICTIO
MHUCJICHHS. BBa)kaeMo, 10 Taka MEHTalbHY
CXM3Ma IIUJTKOM CITIBBITHOCUTKCS 1 3 MpoLIecaMu
oomecmukayii vs gopenizayii, ne mepiia ckia-
70Ba O1HAPHOT MapH KOPETIOETHCS 3 MOHATIHHOO
CKOBaHICTIO JyMKH, ii IIaOJOHHICTIO, isijIb-
HICTIO 32 IPOTOKOJIOM, a JIpyTa — 3 IMHAMIYHICTh
Ta BiIKpuUTicTIO. [TonmioHIUHICT MOMISIIB, 11O
MpUTaMaHHA KOHIIENTY BJacHE il JO3BOJISIE UyTH
iHWo20, BCTYNIATH 3 HUM Y JI1aJIorT, 3[1HCHIOBATH
0OMIH JOCBiOM, BUXOJIUTH 32 MEX1 BCEOXOII-
HOTO KyITHTypPHOTO MOHI3MY.

To sikmii ke BiH MepeKiIaa ChOTOMAHI, MIiCIs
BepMaHa He(beBpa Benyri, beiikep? Un MmoxHa
HOTO0 CHHXPOHI3YBaTH 3 SIKHMOCH OJIHUM 13
acriektiB? Yxke nmaBHo Hi! CBIT mepeTBOpHBCS
Ha Multi-verse/Multispecies-cene, o 311ACHUB/
HIOE TOTYXHI KBAHTOBI CTPUOKH B PO3BUTKY,
Jie CIUIbHOTAa JaBHO HE AaHTPOMNOLEHTPHUYHA,
a (QYHKIIOHYE MEpEeXero CIiBOYTTs, CUMOi03iB,
0araToBUIOBUX ICTOPIH, KUTTSAM B CIUICTIHHSX.
MeHnTanbHuii 3¢yB y CTOPOHY MapTHEPCTBA Oara-
ThOX. Taka KapTHUHA CBITy HEMHHYYE TPaHCIIO-
€TBCS fl y MEpPeKIajalpbKy raiysb, sKy BKe He
MOKHA OQuuTH SIK €UHY, IITICHY, OpIEHTOBaHY
IiJ] IOCh ofHe. Termep BOHA MYJBTUMHOKHAHHA,
3aBXIU MOMiOHIYHA, 3aBXKIU CTPIMKO MIHJIMBA,
3aBXKJIM 1HIIA M Taka, 0 BUMAarae BiJl HAC MHT-
TE€BUX PIIICHb, TTTMOMHHUX yCBIJOMJICHb Ta BiJl-
OB1IaIbHOCTI.

JIBa pi3HOBEKTOPHI
Ta domecmukayii ¥ Halami JIUIIAI0THCS TUM Kap-
Kacowm, IO 5K Ti 3apsiid + Ta — , TPUMAIOTh MOJIE,
sike  (pOPMYIOTH ILIOLIMHH FJI06aJII>HI/IX -yenis,
sIKi PIBHOIO MipOIO NPOHH3YIOT NEPEKIaALbKI
cTparerii K c8ozo Tax i uyxcoeo. XXI ct. ToBO-
pUTh 3 HamMu 4yepe3 Aumponoyen, Kanimanoyen,
Ilnanmayioyen, Texnoyen, [lippoyen, Kmynyyen
1T. 1., 1€ KOXKE€H KOHIICTIT TIyMAa4uTh CBIT Ha CBIi

Miaxonu  goperizayii

naja ¥ cTBOprOE Tif 1ie BracHi icropii. CyninpHa
enoxa IHTepHpeTalii, e BKe HE € MOXJIUBHM
31MTHCS Ha €IMHINA Bepcii, Ha3Bl YM HapaTUBI.
MacmTab nepemMiH HACTIIBKU II00ANBHUH, 110
OJIHC HAaMEHYBAaHHS HE B 3MO31 OXOIIMTH BECH
nianazoH 3MmiH. CuweynsapHicms TaBHUM-JTABHO
cepen Hac, OO0 MBHAKICHI TpaHCchopMalii
TITaHTChKI HACTUIBKH, IO KOXKHI JECATh POKIB
MU HEHauye )KMBEMO B HOBIH epi. Y CBIT/I TaKuX
3MiH IIepeKJIa]l HepPEeTBOPIOETHCS Ha 1TAOOPATOPIIO
BIJIMOBIAAILHOCTI, TpaIIOYd B SKid mepe-
KJ1aJ1a4 TOBUHEH TOHKO CXOIUTIOBATH Ta OyTH 00i-
3HAHMM B HOBUX OHTOJIOTIYHUX BISHHSX. YMITH
PO3MI3HATH JIIOAWHY SK TEOJOTiuHy CHITY; i1eH-
TU(IKYBaTH B TEKCTl KamiTaJICTUYHUNA HaTepH
K PYLIIAHY CHJIy €KOJIOTiuHOI pyWHauli; BUMII-
JUTHU TUTAHTAIIHHY MOJENb SIK 1ICTOpUYHI TTiJ[Ba-
JUHU MOHOKYJIBTYPHOCTI; TOOAQUUTH B TEXHOJO-
risiX HOBOTO IUIAHETAPHOTO areHTa; YCBIIOMHUTH
napuTeTHy OaraToBHIOBY B3a€EMOJII0 SK HOBY
Hajio moactBa. KoxeH -yen — akT mepexiany
peanbHOCTI B Anthmpocene- Capitalocene-
Pyrocene- nucKypcuBHMH perictp i BiTak
Croci® B3STH YM YHUKHYTH BiJITOBITAIEHOCTI,
sIKa CHOTOJHI MEPETBOPIOETHCS HAa MOAETH IJI0-
OanpHOi eTuku. Ha mpuxmiani sikoi, K y cuTyarii
3 MOJIEMIKOI0 HABKOJIO Anthropocene Ta oro ajb-
TCPHATUBHUMHU BapiaHTAMH, MOXXHA IOMITHTH
SIK JIIOZICTBO TIEPEPOSIOJIISE Ta MEPEHANPABIISE
BIJIMOBIAANIbHICTH 32 CKO€HE, TakK 1 BUOIp mepe-
KIAJalbKUX CTpaTeriil iMocTpye SK KyIbTypH
NpPaIIOIOTh B paMKaxX MaHIBHUX HApaTUBIB, IO
3anepevyoTh a00 IPUHMAIOTh YYCiCmb.

B yMoBax cyuacHHX peaiii, ie TaHy€e KpH3a
1IEHTHYHOCTI, HEHOXHUTHICTL SKOI Ha3aBXKIu
3abpaB 13 coboto Holocene, HaTOMICTh KUHYBIIH
Hac y cene-ueHTpUdyry, Ae B KOXKHOIO IiX
JIeKINbKa Of[pasy, peanbHuUX i BIPTyanbHHX, IO
BeJle JI0 MOBHOTO PO3PHBY 3 TPAjHIl€, a OTKE
MOCTIHHOTO MEepeyCBITOMIIEHHSI cebe y CBITI.
VY cBiTii Takux TpaHcdopmarlliil OfHI€I0 3 KO-
YOBHMX HABHYOK MEPEKIIajada CY4acCHOCTI Mae
CTaTu mpauceepcanbiicms. TepMiH, TKUM KOpHUC-
TYIOTBCSL y CBOIX Mpalmsix MOCTMOAEpHi (ino-
codu K. Jlenvo3 ta ®. ['Barrapi (Transversality,
1964) 1 mig SKMM BOHHM PO3YMIIOTh PyX €HEprii
MDK PIBHAMH CHCTeMH (IHIWBiA, Tpymna, 1HCTH-
TyIlis), IO MPOTHCTABISETHCS 1€papxii, BEpTH-
Kami Bnagu: « Transversality is a dimension that
strives to overcome both the vertical hierarchy,
and the horizontal isolation of institutionsy
(Guattari, 2015: 11). Konment, mo Ha Hamry
OYMKY, YyIOBO JEMOHCTPYE T€, UMM CHOTOIHI
MOBHHEH 3aiiMaTucs Tepeknagad — OyayBaTH
TPAEKTOPii, BCTAHOBIIIOBATU 3B S3KUM MIXK pi3-
HUMH yewn-peanibHoCTAIMU. Y Tucaua Ilnamo
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MPpaHceepcanrbHicmes HAOMIKAETCS 10 pU3OMU,
Jie pyX BimOyBaeTbcsi HE BiI LEHTPY IO Hepu-
¢bepii, a MHOXHHHUMH PO3TATYKEHHSIMH, IO
EKCTPAIIOIOETHCS M Ha TPaHCBEPCaIbHY CY0 €K-
THICTh IIepeKJIajiaya, sika IepeTUHae MeX1 HOpM,
CUCTEM, AWCIUIUTIH, PiBHIB, 1HCTUTYIIIH, YMOB-
HOCTEH i BUXOIUTH Y BUMIp, J€ MOXE PyXaTHCh
SIK BEPTHKAJIBbHO (0omecmukysamu) Tak 1 TOpU-
30HTANBHO (Qopenizysamu), HABCKIC YU MO Jia-
TOHaJIl €THAIOYN FeTepOFeHHl eneMeHTH (iHuwte,
yyoce) Oe3 3arapOaHHs W MIANOPSAIKYBAaHHS Ha
HUISIXY 1O HOBHX cHHEpriil. OCKiIIbKU TpaHCBep-
caJlbHa IPUpPOJIa MIEpeKyIaiada He T03BOJISE TOB-
HICTIO MIJAKOPUTHUCS SIKINCh OJHIN 3 CUCTEM, BiH
B3a€EMOJII€ 3 yciMa (MOBaMu, KyJbTypaMu, CBITO-
ISIaMU, eMiCTeMaMH, TEXHOJIOTISIMH, aJrOpUT-
Mamu, VR/AR, Al tanion). Tomy Koy ii1eThCs Mpo
TIOHSATTS doMecmukayii Ta ghopenizayii i mpiopu-
TETHICTh SKOTOCH 13 HUX, PIIICHHS 3HAXOAUTHCS
3a MeXaMH abo...abo, Tak K 1ie He TabopH-aH-
TaroHICTH, a JIBa MOJIFOCU €JIMHOTO KOHTUHYYMY.
MiK KOTPUMH Kypcye TMepeKiaaad 3alieXHO
B skopos (Mera), *KaHp, Yacy, MICI, ayau-
TOpii, €TUYHUX N MOJITUYHUM NPEPEKBI3UTIB.
Haiixpammm BEPIUKTOM TyT CTaHe CBOEPIAHMIN
riopuaHMit MiaXig, y HpOCTOpl SIKOTO TIepeKiaad
Kaytibpye TepTst Mixk c60iM Ta 4ydHcuM, 3pyIHICTIO
Ta 3PO3YMITICTIO, MOBHHM KaMy(IIOBaHHIM
[HW020, [Ie 1€ KPUTHYHO Ta HOTO MPOSIBIICHICTIO,
KOJIM i€ Hece KyJIbTYPHY LIIHHICTh Ta 3MICT.
BucnoBku. Ilepeximananpka napuHa Cbo-
ro/iHi TEPETBOPHIACA HA MacmTabHuil Oara-
TOBUMIPHHH (DCHOMEH, SKMI B MPOLECI CBOTO
CTAaHOBJICHHS HAIIapOBYE€ BCE HOBI Ta HOBI
MaJiMIICECTH 3HA4Y€Hb, 110 TPaHC(HOPMYBAINUCH
y AWHAMIYHY, MIHJIMBY €mnoxy MynsmuyeHnis,
a OTXKE MOAYCIB MHCIHTH CyYacHICTh MyIb-
mugepcusno. Came TOMy NpPEpPOraTHBa SKOICh
OJIHI€T TMepeKialalbKoi TEeXHIKH, MIIXOLy 4YH
acniekty B Kmynyyen crae HeMOXIuBOI0. CBiT
BXKE JJaBHO HE aHTPOIOLEHTPUYHUI, a eKcTpa-
MOJIIOBAaBCSI Y BHUMIp MapTHepcTBa Oararbox,
B SIKOMY TIEpEKJIaJ — MEPEKEBE CIUICTIHHS JTFO/I-
CBKOTO, aJTOPUTMIYHOTO, MAIIMHHOTO, IITY4Y-
Horo (Al), peambHOro, BipTyajdbHOro. OJHaK
TIOTIPU TaKy CTUXIHY PU30MATHYHICTh HE3MIH-
HUMH JTUIIAIOTHCS J1BA OJIIOCH €8020 / UyaiH020,
foreignization / domestication, mo (hopMyIoTh
CBOEPiAHY (paKTaibHy AHMUMATPHLIO TOCTTY-
MaHICTHYHOTO OayeHHs CBITYy i J0 OXHOTO
3 SKUX 3aBXAM Oyne TOKITH TOW UM IHIIUH
nepeKiafanbKuil -yen, ane 0e3 KiHIeBUX (QiK-
caiii Ha SKOMyCh ogHOMY 3 HuUX. Came Taka
anmuoCoONUBICTh  HEHTpamisye TpaauIiiiHy
MaTpPUYHY CTAlliOHAPHICTh, OKOCTCHIHHS KOOp-
JUHAT 1 IEPETBOPIOE MEPEKIIaq03HABUNI BUMID

Ha AWHAMIYHE TOJie, JIe BCE MEepeIlliTaeThCs,
BUJIO3MIHIOETBCS, MYIbCYE, TiOpUAMU3YETHCH,
3HHMKA€ i 3HOBY BUHHKA€E. JKuBa MaTpuIs B AKii
Cy0’€eKTHICTh TepeKiazada NepeTBOPIOETHCS Ha
TpaHC-yeH-BepCaIbHICTh, IO CTUXIIHO po3ra-
JTYXY€TbCS B yC1 HANPSMKH.

[lepmia wacTMHa pO3BIIKM HOCHUTH TeOpe-
TUYHHUHA XapakTep W aHaji3ye reHeanoriyHe cra-
HOBJICHHsI TIOHSTS foreignization Ta domestication
13 MOAANbLIO iX 1HTerpau1€10 y KOHTEKCT

CY4acHOI cenoTeopii €BOJIOLIT MHCICHHS SK
takoro. Came TyT 3p06J1eH1 pesy/bTaTi JIaioTh
HaM MOXJIMBICTB Yy JPYTii YacTWHI peaniyBaTH
NepCcneKTHBY NOJATBIINX J0CTI/KeHb Y ILOMY
HANPSIMKY ¥ 3reHepyBaTé CBOEPIIHY NMPAKTUUHY
MEPEKIIAAIBKy YeH-MOJIeNb, SKa KamOpyeThCs
HOJIIOCAMH €8020 Ta UYHCO20 3T1THO MPHUKIIAJHOTO
HAIOBHEHHS KO)KHOTO OKPEMOTO YeH-TIPOEKTY.
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